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P. TER EX TI 1 


PUORMIO 


AFTA LUDIS ROMANIS, L. POSTUMIO ALBINO, L. CORNE- 
LIO MERULA, AEDI L. CUR. EGERE L. AMBIVIUS TURPIO, 
L. ATTILIUS PRAENESTINUS. BIODOS FECIT FLACCDS 
CLAUDI I , TIB1IS IMPARIBUS. TOTAGRAECA APOLLODO- 
RU EPIDICAZOMENOS. FACTA IV, C.FANNIO,M. VALERIO 
COSS. 

PERSONAE 

PROLOGUS 
PHORMIO, P .4 RASITI! s 
DEMIPHO, SENEX 
ANTlPHOy A no LESO EX s 

GETA, serpu s 

DO RIO, LESTO 
CHREMES, s est ex 
PHAEDRIA, ADOLESC EN S 
DA PUS, sere us 
SOPHRON A, stutrix 
JV AUS ISTRATA, matrona 
HEGIO, ] 

CRATINUS, \ ad poca t i 
CRITO, ( 

PERSONAE MUTAE 

Dorcium, ancilla 

P a ani vai, adolescentulu. 
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PERSONAGGI 


davo, servo 

FORMIONÉ, parasito 
DEMIFONTE , VECCHIO 
ANTIFONE, GIOVANE 
GETA, servo 
CREMÉTE, vecchio 
FEDRIA, GIOVANE 
EGIONE, T 
CRITONE, (avvocati 
CRAT1NO, \ 

SOFRONA, nutrice 
NAUSISTRATA, moglie DI CREMÉTE 
BORIONE, MEZZANO 

Dorcio , serva, 1 

I Cho non parlano, 

Fan io , giovane , ( 
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PHORMIONIS 


ARGUMENTUM 

C. SULPICIO APOLLINARI 
AUCTORE 


Cdiremetis frator aberat peregre Demiplio, 
Relieto Athcnis Antiphone filio. 

Chremes ciani habebat Lemni uxorem et filiam, 
Albeuis aliam conjugem, et amantem unicc 
Gnaturn fìdiciuam. Mater e Lemno advenit 
Atbenas: moritur. Virgo sola(aberat Chremes) 
Funus procurai. Ibi eam visam Antipho 
Cum amarci, opera parasiti uxorem accipit. 
Pater et Chremes reversi fremere. Deiu minas 
Triginta daut parasito, ut illam conjugem 
Haberet ipse: argento hoc emitur fidici na. 
Uxorem rctinet Aiitipho a patruo agnilam. 
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P. TBREIfTlI 


PHORMIO 

PROLOGUS 


P ostquam poeta vetus poetavi non potest 
JRetrahere a studio , et transdere hominem in 
otium ; 

Maledictis deterrete, ne scribat, parai: 

Qui ita dictitat, quas anlehac fecit,fabulas , 
Tenui esse oratione, et scriptum levi. 

Quia nusquam insanum scripsit adolcscentu- 
lum 

Cervam videre fugere, et sectari canes ; 

Et eam plorare, orare ut subvenial sibi. 

Quod si intelligcret, cum stetit olim nova, 
Actoris opera magis stetisse, quam sua: 

Minus multo audacler , quam nunc laedit, 
laederet. 

Nunc si quis est , qui hoc dicat, aut sic cogitet, 
Vetus si poeta non lacessisset prior, 

Nullum invenire prologum poluissel novus 
Quem diceret, nisi haberet,cui malediceret: 
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Js sibi responsum hoc habeat; in medio omni- 
bus 

Palmam esse positam, qui artem traclant mu- 
sic am. 

lite ad famcm hunc ab studio sluduit reicere: 
Hic rcspondcre voluil, non lacessere. 
Benedictis si certasset, audisset bene: 

Quod ab ilio allalum est , sibi id esse relatum 
putet. 

De illojam Jinem faciam dicundi miài, 
Peccandi cum ipse de se finem non facit. 
Nutic, quid velim, anirnum attendile ■ Apporta 
novam 

Epidicazomenon quam vocant comoediam 
Gracci, Latini Phormionem nominant ; 

Quia, primas parles qui agel, is crii Phormio 
Parasitus,per quem res geretur maxume. 
Voluntas vostra si ad poetarli accesseril. 

Date operavi, adesle acquo animo per silcn- 
tium ; 

Ne simili utamur fortuna, atque usi sumus, 
Cum per tumullum noster grex motus loco est: 
Quem actoris virtus nobis restituii Incuta, 
Bonitasquc vostra adjulans , atque aequa - 
nimilas . 
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FORMIONE 
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IO 


PHORMIO 

ACTUS P RIM US 

SCENA PRIMA 
DAT US 

dlmicus summus meus et popularis Gela 
Heri ad me venti: crai ei de ratiuncula 
Jampridem apud me relliquum pauxillulum 
Nummorum: id ut conficerem. Confeci: afferò . 
Nam herilem fdium ejus duxisse audio 
Uxorem: ei, credo, munus hoc conraditur. 
Quam inique comparalum est, ii, qui minus 
habent , 

Ut semper aliquid addant divitioribus . 

Quod ille unciatim vix de demenso suo, 
Suum defrudans genium, comparsit miser, 

Id illa universum abripietj haud existumans 
Quanto labore partum. Porro autem Gela 
Ferietur alio munere, ubi fiera peperoni ; 
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FORMIONE 


1 1 


ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA 

DAVO 


Ieri a me venne Geta, intimo amico 
E paesano mio: gli eran l imasti 
Presso me certi pochi quattrinelli, 

Che di raccoglier dissemi. Raccoltili, 

Glie ue riporto: e già ben so, per cui 
Questo dono preparasi. Ammogliato 
Essersi sento il padroncino suo; 

E questi andranno della sposa in tasca. 

Gli è pur l’ingiusta usanza, che i più gretti 
Sempre ai più ricchi abbiano a crescer roba! 
Ciò che quel meschinello risparmiavasi 
Col levarsel di bocca a bocconcini, 

Or colei lutto ingojerassi: e certo, 

La non saprà con quanti e quauti stenti 
Geta adunati gli abbia. E al partorire 
Della sposa, daragli altra frecciata 
Il padroncino; e al festeggiar l’erede 
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ìa 

Porro attieni alio, ubi erit puero nalalis dies: 
Ubi initiabunt : ovine hoc maler aujeret: 

Puer causa eritmittundi. Sedvideon Gelarti? 

SCENA SECUNDA 
GETA, DA PUS 


GETA 

Si quis me quaerel rufus — 
davvs 

Praeslo est, desine. 

GETA 

Oh , 

Al ego obriam conabar libi, Dare. 

DAVVS 

Accipe, hem, 

Leclum est ; conrenici numerus quanlum de- 
bui. 

GETA 

Amo le, et non neglcxisse habeo gratiam. 

DAVVS 

Praescrlim ut nunc sunt mores ; adeo res 
re dii : 

Si quis quid reddit, magna habenda est gra- 
tin. 

Sed quid lu es trislis ? 
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Neonato, un’altra, -e al divezzarlo, un’altra: 
Il bambiu fia’l pretesto ; ma la madre, 

Fia la voragin che inghiottisce il tutto. 

Oh! veggo io Gcta? 

SCENA SECONDA 
GETA, DAVO 

GETA (i) 

Se di me cercasse . 
Un certo rosso di capelli... 

davo 

Il rosso 

E qua : cessa di chiederne. 

GETA 

Oh oh. Davo! 

Giust’io veniva ad incontrarti. 

DAVO 

Ehi; tieni; 

Ve 'Ili; annovera; e’son, quant’io doveati. 

GETA 

Via, da bravo: e ringrazio ti, che stato 
Sci puutùale. 

DAVO 

A questi tempi massime,' 

La non è picciol cosa: che se alcuno 
Restituisce l’imprestato, avergliene 
Si debbo obbligo sommo. — Ma, che hai tu 
Di che sei mesto? 

[i] A lualcouo Ui cu». 
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GETA 

Egone ? nescìs quo in melu, et 
Quanto in periclo simus. 

DA WS 

Quid istuc est ? 


GETA 


Sdes, 


Modo ut lacere possis. 

DAVVS 

Abi sis insciens: 


Cujus tu fidem in pecunia perspexeris. 

Ver ere ei verba credere ? ubi quid mihi lucri 
est 

Te fallere? 

GETA 

Ergo ausculta. 

DAVVS 

Hanc operam libi dico. 
GETA 

Senis nostri , Dave , jratrem majorem Chre- 
mem 
No stiri ? 

DAVVS 

Quidni? 

geta 

Quid? ejus gnatum Phaedriam? 

DAVVS 

Tanquam le. 

GETA 

Evenit , senibus ambobus simul. 
Iter illi Lcmnum ut essel, nostro in Ciliciam 
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RETA 

s Io, eh? non sai tu dunque , 

Io qual paura, e in qual perieoi sono. 

DAVO 

Che diaucin'è? 

GETA 

Dirottel, purché zitto 
Star tu li possa. 

DAVO 

Eh , scimunito, via; 

Cui tu affidavi i tuoi quattrini , or temi 
Di affidargli parole? e qual guadagno 
Saria per me il tradirti? 

CETA 

Dunque ascoltami. 

DAVO 

Son tutto orecchi a ciò. 

GETA 

Davo , cónosci 

Creméte tu? il fratei maggior del mio 
Vecchio padrone? 

DATO 

Anzi. 

GETA 

E il suo figlio, Fedria? 

, DAVO 

Com’ io conosco te. 

GETA 

Nel tempo istesso 

Accade che i due vecchi han da far vela; 
Crenacte in Lcuno ; ed in Cilicia il mio , 
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Ad hospitcm antiquom. Is senem per epistolas 
Pellexil, modo non monles auripollicens. 
VAVVS 

Cui tanta erat res, et supererai? 


GETA 


Sic est ingcnium. 


Desinas: 


DArus 

Oh, regem me esse oportuit. 

' GETA 

Aheuntes ambo hic lum senes me fìliis 
lielinquunt quasi magìslrum. 


Cepisti duram. 


daws 

O Gela, provinciam 


GETA 

Mihi usus venil, hoc scio. 
Memini relinqui me Deo irato meo. 

Coepi advorsari primo : quid verbis opus 
est ? 

Seni jidelis dum sum , scapulas perdidi. 


DA WS 

Venere in menlem mihi islaec : namque insci- 
lia est , 

Advorsum stimulum calces. 
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Verso un ospite antico; il qual, per lettere. 
Niente men promettea che monti d’oro. 

DAVO 

t Al tuo vecchio, nell’or già insino a gola? 

GETA 

Taci: egli inclina per natura all’oro. 

DAVO 

S’io fossi Re , la capirei pur io 
L’ insaziabilità. 

GETA 

Nel partir dunque, 

Presso ai lor figli mi han lasciato i vecchi. 
Quasi un lor pedagogo. 

DAVO 

O Geta, hai preso 
La trista incumhcnzaccia. 

GETA 

Eh , l’ho provata: 

10 fui lasciato al mio Demonio in braccio, 
Quando impresi tal cosa. A bella prima 
Mi diedi a farla da fedele servo, 

E a contrastar con essi: e’furon cianccj 
C’ebbi a perder col fiato anco le spalle. 

DAVO 

Me lo pensava anch’io: ch’egli c stoltezza, 

11 trar calci uel pungolo. 

r. xn 2 
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GETA 

Coepi bis omnia 
l acere, obsequi quae vellenl. 

VAVVS 

Scisti uti foro. 

GETA 

Nosler mali nil quidquam primo. Jlic Phae- 
clria 

Continuo quandam nactus est puelhdam 
Cilharislriam : hanc amare coepit perdile. 

Ea serviehat lenoni impurissimo: 

Ncque , quod daretur , quidquam: id cura- 
rant patres. 

Rcstabat aliud nifi il, nisi oculos pascere, 
Seclari, in ludum ducere, et reducere: 

Nos oliosi operam dabamus Phaedriae. 

In quo haec discebat ludo , exadversum 
illico 

Tonstrina erat quaedam. Hic solebamus 
fere 

Plerumque eam opperiri, dum inde irei do~ 
mum. 

Jnlerea,dum sedemus illi, interventi 
yfdolescens quidam lacruinans : nós mira - 
ricr: 
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CETA 


JVli posi 

Allora dunque a secondargli iu tutto, 

E far lor voglie. 

DAVO 

9 

Saviamente hai fatto 

Uso del vento. 

GETA 

Il padroncino mio, 

Da prima, in nulla non peccò: ma Fcdria 
Si trovò tosto una donzellettina, 
Cantatrice, di cui perdutamente 
Innamorossi. Appartenea costei 
A un mezzano sozzissimo: non c’era, 
Senza quattrin , mezzo d’ averla; c i vecchi 
Badato avean , quattrini non ci fossero, 
t Nuli’ altro dunque a Fedria toccava 
Che l’occhiatine, e il seguitarla, quando 
Iva e tornava dalla scuola. Npi 
Lo ajutavàm da scioperati. In faccia 
Per l’appunto alla scuola ov’ andava ella, 
Era una barbieria. In essa spesso 
Ci stavàm baloccando ad aspettare 
La canterina che di scuola uscisse, 

Per corteggiarla insino a casa poi. 

Un dì, mentr’ivi ci sedeamo, v’entra 
Un giovinetto che piangea: chiediamgli, 
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Rogamus, quid sit. Nunquam acque , inquit , 
ac modo 

Paupertas milii onus visum est et miserum , et 
grave. 

Modo quondam vidi virginem liic viciniae 
Miseravi ,suam malrem lamentavi mortuam. 
E a sita crai exadvorsum : ncque illi bene- 
volens, 

Ncque nolus, ncque cognatus, extra unam 
aniculam , 

Quisquam aderat, qui adjutaret Junus. Mi- 
seritum est. 

Virgo ipsa facie egregia. Quid verbis opus 
est? 

Commorat omnes nos. Ibi continuo Mnlipho, 
Voltisne eamus visere? alius, censeo , 

Eamus ; due nos sodes. Imus, venimus, 
Videmus. Virgo pulchra : et quo magis diceres, 
Nihil aderat adjumenli ad pulchriludinem. 
Capillus passus, nudus pes, ipsa horrida: 
Lacrumae , veslilus turpisj ut, ni vis boni 
In ipsa inessel fórma, haec formam exstin- 
guerent. 

Ille , qui illam amabat fidicinam , tantum - 
modo , 

Satis scita, inquit: nosler vero, 
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Maravigliali noi, di che piauga egli. 

Ali ( ci risponde ) non mi è mai comparsa 
La povertà così penosa e grave 
Come testé. Visto ho pur dianzi in questi 
Contorni una ragazza miserella, 

Qie della morta madre querelava?!. 
Dirimpetto a me stava; e non avca 
Nessun con se nè amico nè parente. 

Che l’ajulasse al funcral: sol’ una 
Veccluuccia avevasi ella. A tutti uoi 
Fca compassione; ell’era bella assai: 

Clic più dico? ci ha fatto pianger tutti. 
Tosto Antifone soggiungea: Vogliamla 
Ire a veder pur noi? Sì, dice l’altro, . 
Andiamvi pur. Via, menaci. V’ andiamo, 
Arriviamo, vediamo. La ragazza, 

E una bellezza: e, quel che fa più forza, 
Ella non è raffazzonata punto. 

Rabbuffati i capelli; ignudi i piedi. 
Pallida, lagrimosa,mal coperta; 

In tale assetto in somma, da levarle 
Tutta beltà, se in lei beltà sovrana 
Non vincesse ogni assetto. A prima vista, 
Fedria che preso è già della cantante, 
Dice soltanto : EU’ è bellina, certo; 

Ma il padroncino mio 
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DA WS 

Jam scio: 

Amare cocpit. 

CETA 

Scia quam? quo evadal, vide. 
Postridie ad anum recta pergit: obsecrat. 

Ut sibi cjus Jaciat copiam. IUa enim se ne- 
gal: 

Ncque eum aequom ait facerc: illam civem 
esse Allicam, 

Bouam, bonis prognatam: si uxorern velil, 
Lege id licere facere: sin aliter, negai. 

Noster , quid ageret , nescire : et Ulani du- 
cere 

Cupiebat, et mcluebat absentem palrem, 

DA WS 

Non , si redisset, ei pater veniam darei? 

GETA 

Ilio indotatam virginem alque ignobilem 
Darei illi? nunquam faceret. 

DA WS 

Quid fit denique? 

GETA 

Quid fiat ? est parasitus quidam Phormio , 
Homo confidens: qui, illum Dii omnes pcr- 
duint ! 

DAWS 

Quid is fedi ? 
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DAVO 

Già l’indovino; 

Ei ci fu colto subito. 

GETA 

E qual dose 
Se ne sorbiva! Sta a sentire il fine. 

Il giorno dopo , ei va dritto alla vecchia, 

A scongiurarla, che glie la procuri. 

La vecchia, al no : cli’ei fa una baronata: 
Che la ragazza è cittadina, onesta, 

Ben nata: eh’ ove in moglie ei se la voglia, 
Può legalmente averla; ma non mai 
In altro modo. Al uon saper che farsi, 
Ecco Antifone: ei se la piglierebbe, 

Ma teme poi la tornata del padre. 

DAVO 

Non glie Favria, tornando, ei consentita? 

GETA 

Oh, ti par egli? una ragazza oscura, 

E senza dote? Non Favria mai fatto. 

DAVO 

In somma, come andò? 

GETA 

Com’ebbe a andar 

V’è un parasito, un certo Formi'one, 

’no stacciatacelo ; che il diavol sei porti! 
DAVO 

Ebben , che c’entra egli costui? 
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GETA 

Hoc consilium, quod dicam, dcdit. 

Lex est, ut orbae , qui sinl genere proxu - 
mi, 

lis nubant : et illos ducere eadem haec lex 
jubet. 

Ego le cognalum dicam, et libi scribam di- 

< cani : 

Paternum amicum me adsimulabo virginis: 

Adjudices veniemus. Qui fuent pater , 

Quae mater , qui cognata tibi sit , omnia 
haec 

Confingam : quod erit mihi bonum atque 
commodum. 

Cum tu horum nihil refelles , vincaia scili - 
cet. 

Pater aderii : mihi paratae lites: quid mea? 

llla quidem nostra erit. 

DA WS 

Jocularem audaciam / 

GETA 

Persuasum est homini : jactum est : ventura 
est: vincirnur : 

Duxit. 

DAJ'US 

Quid narras ? 
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C’ è entrato, 

A dare ad Antifón questo consiglio. 

E’ c’è una legge, che permette all'orfanc 
Di sposarsi ai più prossimi parenti ; 

E di sposarla, ov’uua il voglia, impone 
La stessa legge al prossimior congiunto. 
Dirò, che tu se’ quel parente; e tosto, 
Come tal citerotti: io fiugerommi 
Intimo già del di lei padre: al foro 
Verrà la causa. Chi si fosse il padre, 

E qual la madre, e come a te congiunta 
Sia la ragazza, io mi farò di tutto 
Una favola mia, purché mi acconci. 
Come ribatter queste mie ragioni, 

Tu non saprai: vincerò io la causa. 
Tornerà il padre tuo; muovermi lite 
Vorrà: poco m’importa: intanto, nostra 
Avrem pur fatta la donzella. 

DAVO 

Oh mira 

Impudente buffon, ch’egli è costui! 

GETA 

Resta Antifón persuaso: l’altro il cita: 
Noi coni paviani; siam vinti; ei se la piglia. 
DAVO 


Che mi uarri? 
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GETA 

Hoc, quod audis. 

DAVVS 

O Gela , 


Quid tejuturum est? 

GETA 

Ne scio hcrclc. Unum hoc scio: 
Quod fors feret, feremus acquo animo. 
DAtVS 


Placet: 

Hem, istuc viri est ofjìcium. 

GETA 

In me omnis spes mihi est. 

DAVVS 


Laudo. 


GETA 

Ad precatorem adeam, credo, qui mihi 
Sic orel: nunc amitte quacso hunc: caelerunt 
Poslhac si quidquam, nihil precor. Tantum- 
modo 

Non additi ubi ego hinc abiero ,vel occidito. 

DAVVS 

Quid paedagogus ille, qui cithar istriani? 
Quid rei gerit ? 

GETA 

X 

Sic, lenuiter. 
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CETA 

Quel eh’ è. 

DAVO 

Povero Geta a 

E di te mai, che ne sarà? 

CETA 

Per dio, 

Noi so: ben so, che qual che Dio la mandi, 
Piglierommela in pace. 

DAVO 

Bravo: è questo 

Un proposito d’uomo. 

CETA 

In me soltanto, 

11 mio sperar sta tutto. 

DAVO 

Ottimamente. 

GETA 

Credo però, che un qualche intercessore 
Mi cercherò presso alpadron, che dicagli: 

Via, perdona a costui, per questa volta ; 

S’ei più ci casca, non mi udrai per esso. 

Certo, pregarti. Sol, ch’ei non vi aggiunga: 
Quand'io sarommen’ito, a piacer tuo 
Ammazzalo pur anco. 

DAVO 

Or dimmi: e l’altro, 

Che a guisa di pedante si pon dietro 
A seguitar la cantatrice -, Fedria , 

Come la fa? 

CETA 

Bel bello, sottilmente. 


DigilizSd by Google 



3$ 


DAVt'S 

Non mullum liabet 

Quod del follasse. 

GETA 

Imo nihil , nisi spem mcr am. 

DAVVS 

Paler ejus rediil, an non? 

GETA 

Nondum. 


DArvs 

Quid? senem 

Quoad exspectatis vostrum? 

GETA . 

Non certum scio: 
Sed epislolam ab eo allatam esse nudivi mo- 
do, et 

Ad portilores esse delatam : hanc petam. 
DArvs 

Numquid, Gela, aliud me vis? 

GETA 

Ul bene sii libi. 

Pucr , ìicus. Nemon huc prodii? cape, da 
hoc Dorcio. 
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DAVO 

Gli è spiantatalo forse? 

GETA 

Eli, spiantatacelo 

Chiamalo pur; non dona altro che nude 
Larghe speranze. 

DAVO 

E il di lui padre, è ancora 

Assente, o uo? 

GETA 

Gli è assente tuttavia. 


DAVO 

Oh oh! e il vostro vecchio, quando torna? 

GETA 

JNon l’ho appuralo: ma sento, che ha scritto 
E che i navicella) le lettere hanno; 

Onde meu vo per esse. 

DAVO 

Or via, vuoi altro, 

Gela, da me? 


GITA 

Che le la passi beue 

Ehi, di casa: nessun vuol uscir fuori? 
Eéhi... Piglia tu questo, e a D orcio dallo. 
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SCENA TERTIA 
ASTIPUO , PHAEDRIA 

ANTIPHO 

Adeon rem redisse , ut, qui mihi consullum 
optume velit esse , 

Phaedria, palrem ut cxtimescam, ubi in men- 
tem ejus addenti venit? 

Quod ni fuissem incogitans , ita eum exspe- 
ctarem, ut par fait. 

PHAEDRIA 

Quid istuc est? 

ANT1PHO 

lìogitas, qui tam audacis faci- 
noris mi conscius sis? 

Quod ulinam ne Phormioni id suadere in 
mentein incidisset, 

Neu me cupidum eo impulissel , quod mihi 
principium est mali. 

Non potitus esscm : fuisset tum illos mihi aegre 
aliquol dies: 

At non quotidiana cura haùc angeret ani- 
mum. 

PHAEDRIA 

Audio. 
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SCENA TERZA 


ANTIFONE, FEDRIA 

ANTIFONE 

Ch’io sia ridotto, o Fedria, a tal partito, 

Ciré quand’io penso al ritorno d’un padre, 

A cui più caro io son degli occhi suoi. 

Abbia a tremarne? Ah, se non fossi io stalo 
Uno stordito, il padre or bramerei 
Qual figlio il debbe! 

FEDRIA 

Oh! ch’è codesto? 

ANTIFONE 

Il cliicd 

Tu, che a me conscio sei della pur tanto 
Mia sfacciata imprudenza? Al ciel piacesse. 
Che non si fosse quel Formión sognato 
Di darmi un tal consiglio! in questo golfo 
Non mi avess’ egli spinto, secondando 
La passion mia! Vero è, che posseduta 
Non mi sarei l’amata: avrei passati 
Parecchi di ben neri: ma or, da questa 
Perpetua cura non sarei pur roso, 

Coni’ io lo sono. 

FEDRIA 

Eh, ciaucc. 
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ANT1PHO 

Dum exspecto quarti mox veniat , qui hanc 
mihi adimat consuetudinem. 

PU AEDR1A 

Aliis, quia desii quod amant, aegre est: libi , 
quiasuperest, dolet. 

Amore abundas, Antipho. 

Narri tua quidem hercle certe vita haec ex- 
pe te rida optandaque est. 

/ 

Ila me Di bene ameni ; ut mihi Uceat lam diu, 
quod amo ,frui, 

Jarn depecisci morte cupio. Tu conjicilo cae- 
icra. 

Quid ego ex hac inopia nunc capiam , et quid 
tu ex istac copia: 

Ut ne addam, quod sine sumtu, ingenuam, 
liberalem nactus es: 

Quod habes , ita ut voLuìsti, uxorem sino mala 
fama palata : 

Beatus,ni unum desit, animus qui modeste 
istaec ferau 

Quod si libi res sit cum eo lenone , quocum 
mihi est, tum sentias. 

Itaplerique ingenio sumus omnes, nostri nos - 
met poenilet . 
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antifone 


JJ 

Or, mentre annetto 
Ch’ogni dì venga chi mia dolce usanza 
A romper m’ abbia. 

FEDRIA 

Agli altri fa dolore 

L’aver mancanza dell’amato oggetto; 

A te, Taverne troppo. Tu se’ sazio, 

Antifóu mio. Ch ogni altro, affé, il tuostato 
T’invidierebbe. A me gli Dei di tanto 
F osser benigni, che il mio ben potessi 
Cosi a lungo godermi! A coiai patto, 

Io torrei pure di morire ornai. 

Fu puoi, da questo, indurre in che be’ panni 
Mi trovi : e quel che a me colai mancanza 
Frutti, ed a te il soperchio. Senza poi 
Ch’io v’aggiunga, che tu trovato hai gratis 
Una donzella libera, ben nata; 

Che una moglier, qual la desideravi, 

I)i buona fama, tieni: al dir di tutti, 

Beato in somma tu, se non in quanto 
Moderatezza al comportar la tua 
Beatitudin mancati. Ah! se avessi 
Tu , siccom’io, da far con un impuro 
Sensale, allor te n’avvedresti. L’uomo 
F per lo più così ; sempre si duole 
Di quel eh’ egli ha. 

r. xn 3 
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'jiXTiPno 

Al tu mihi contra nuuc videre forlunalus , 
Phaedria , 

Cui de integro est polestas etiam consulendi, 
quid vclis; 

Petinere , amare , amittere : ego ìn eum incidi 
infelix locum, 

Ut neque mihi ejus sii amitlendi, nec retinendi 
copia. 

Sed quid hoc est? videon ego Gelam curren- 
tem huc advenire ? 

ls est ipsus. Hci, timeo miser , quam liic nunc 
mihi nuntiet rem. 

SCENA QUARTA 
GETA, AN TIP HO , PHAEDRIA 

GETA 

Nulìus es. Gela, nisi jam aliquod tibi consi- 
lium celere repperis. 

Ila subito nunc imparatum tanta te impen- 
dent mala : 

Quae neque uti devitem scio,nequc quomodo 
me inde exlraham : 

Nam non potest celari nostra diutius jam au- 
dacia : 

Quae , si non astu providenlur, me aut herum 
pessimi dabunt. 
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Antifone 

Tutto alf opposto, panni 
Clic tu il beato sii , Fedria, davvero: 

Poiché tu in tempo sei, qual più ti piaccia, 
Pigliar partito: ritenerla, amarla, 

Ower lasciarla. Io no, che giunto a tale, 
Infelice, or mi veggo, che nè dato 
M'è di lasciarla, nè di ritenerla. 

Ma, chi viene? oh, vegg’io qui correr Geta? 
Gli è desso , sì. Misero me! pavento, 

Che alcun sinistro ad annunziar non m’ abbia. 

SCENA QUARTA 

; ' 

GETA, ANTIFONE, FEDRIA 

GETA (0 

Sei ben da nulla, o Geta, se alla prima 
Un compenso non trovi, onde salvarti 
Da imminente tempesta, sopraggiunta 
Così improvvisa e fiera, che a scansarla 
Non vedo il come; nè di uscirne il come. 

Che il temerario operar nostro, a lungo 
Non si può ornai celare: e a tutto questo 
Se scaltramente non ci si provvede, 

Ci roviniamo o il padroncino, od io. 
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ANTIPlfO 

Quidnam ille commotus venit ? 

GETA 

Tum, tempori s punctum mihi ad liane rem est: 
Herus adest. 

, ANTipna 

Quid istuc mali est ? 

GETA 

Quod cum audierit, quod ejus remedium in- 
vernala iracundiaé'? 

Loquarnc ? incendam. Taccam ? instigem. 
Purgem me? lalerem lavem. 

Eheu me miserum ! cum mihipaveo, tum An- 
tipho me excruciat animi: 

Ejus me miseret: ei nunc limeo : is nunc me 
retinel. Nam absque co esset , 

Eecle ego mihi vidissem , et senis essem ullus 
iracundiam; / 

A li quid convasisscm, atque Itine me conjice- 
rem protinam in pedes. 

ANT1PHQ 

Quam liic fugam aut furtum parai? 

GETA 

Sedubi Antiphonem reperiam? aut qua quae - 
rere insistam via? 

PHAEDRl A 

Te nominai. 
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ANTIFONE (I) 

Che vien egli dicendo, in se, turbato? 

GKTÀ 

t non ho tempo a perdere: il padrone, 

E fra momenti qua. 

ANTIFONE (a) 

Di qual sciagura 

Parla egli mai? 

GETA 

Tosto che udito 

Avrà 1 affar , come verrammi fatto 
Di placar l’ira sua ?Parlerogli io? 

Lo adirerò vieppiù. Tacerommiio? 

Lo stizzirò. Scoìperomm’io? fìa giusto, 

Un pestar l’ acqua nel mortajo. Ahi , ahi me 
Ma, bench io per me tema, non mi prende 
Meno pietà del povero Antifone: 

Di lui mi accoro, e per lui temo adesso, 

Li solo, or m’impedisce. Che se i guai 
Losser per me soltanto, a me provvisto 
Tlen avre io: del vecchio avrei punito 
La stizza tostamente, col portarmene 
11 fardelluccio mio, dandola a gambe. 

antifone [3J 

Che parla egli di fuga, e diportarsene 
Via della roba? 


GETA 

_ Ma, Antifón trovare 

Dove il potrò? dove cercarne? 


Te nomina* 


FEDRIA 

Udisti? 


fi] Con Prdria. ' 
fi] Sempre iu dUpartf. 
Scsnpn * Fedri*. 
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ANTIPUO 

Nescio quod magnani hoc nun- 
tio exspecto malum. 

PUAEDRIA 

Ah, sanusne es ? 

GETA 

Domum ire pergan : ibi plu- 

rimum est. 

PHAEDRIA 

Revocemus 

Hominem. 

ANTIPUO 

Sla illico. 

GETA 

Hem ! 

Satis prò imperio „ quisquis es. 

ANTIPUO 

Gela. 

GETA 

Jpse est, quem 

volui obviam. 

ANTIPUO 

Cedo, quid porlas , obsecro? atque id,sipo- 
tes, verbo expedi. 

GETA 

Faciam. 

ANTIPUO 

Eloqucre. 

GETA 

Modo apud portum. 

ANTIPUO •' 

Meumnc ? 


\ 
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antifone 

Non so; ma il cuor mi dice: 
Qualche gran mal ti annunzierà costui. 

FEDRIA 

Ehheu , deliri tu? 

GETA 

Me n’andrò a casa: 

Ei vi sta per lo più. 

FEDRI A 

Chiamiamolo indietro. 
antifone 

Ehi, fermati. 

GF.TA 

. ^ Oh oh! chi mi comanda, 

Con tanta grazia? 

ANTIFONE 

Geta. 

CETA 

Oh, desso appunto 

'Ch’io vo cercando. 

ANTIFONE 

Pregoti, quai nuove? 
Ed in un motto spicciale, se il puoi, 

GETA 

Sì , in un motto. 

ANTIFONE 

Sii, dillo. 

GETA 

Or or sul porto... 
antifone 

11 mio forse?... 
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GETA 

Intellexti. 

AKT1PH0 

Occidi. 

GETA 

Ilem ! 

ANTIPBO 

Quid agam ? 

PHAEDEIA 

Quid ais? 

GETA \ 

Hujus patrem ridisse me, 

patruum tuum. 

ANTIPHO 

Nam quod ego huic nunc subito exitio reme- 
dium inveniam miser? 

Quod si eo meae fortunae redeunt, Phanium, 
abs te ut distrahar. 

Nulla est mihi vita expetenda. 

GETA 

Ergo istaec cum 

ita sint, Antipho, 

Tanto magis te advigilare aequom est. Fortes 
fortuna adjuvat. 

AB TIP HO 

Non sum apud me. 

GETA 

si t qui opus est nunc cum 
maxume ut sis , Antipho : 

Nani si senseril te limidum pater esse,arbilra- 
bitur 

Commeruisse culpam. 
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Son morto. 


geta 

A mezz’aria l’hai capito. , 

AN TIFONE 


GETA 

Oh oh! 

ANTIFONE 

Che mai farò ? 

FEDIUA 

Che dici? 

GETA. 

Che tuo zip , e suo padre, al porto ho visto. 

ANTIFONE 

Ahi me misero! a questa inaspettata 
Rovina, or qual rimedio? Ah, se ridotto 
Son dalla sorte a perderti, o mia Fania, 

Non mi siparli più di vita. 


GETA 

Or dunque, 

Gii che in tai panni, Antifón mio, ti stai, 
f Tanto più adoperarti e vegliar dei 
La Fortuna vuol prodi. 

ANTIFONE 

Io, non ci sono 

Più in senno ornai. 


GETA 

Pur n’hai grand’uopo adesso; 
Che se vedralti intimidito il padre, 

Pie inferirà, che tu sei reo. 
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P H A ED RI A 

Hoc veruni est. 

« 

AXTIPHO 

Non possum immutaricr. 

CETA 

Quid faceres , si aliud quid gravius tibi mine 
faciundutn foret ? 

AXTIPHO 

Cum hoc non possum , ilLud minus. possem. 

GETA 

Hoc nihil est, Phaedria: ilicet- 
Quid conterimus operam frustra? quin abeo. 

PHAEDRIA 

Et quidem ego. 
AXTIPHO 

Obsecro, 

Quid si adsimulo? satin est? 

GETA 

Garris. 

AXTIPHO 

Voltum contemplamini, he ni, 

Satine sic est? 

GETA 

Non. 

AXTIPHO 

Quid si sic? 

GETA 

Propemodum. 

AXTIPHO 

Quid sic? 


Digitized by Google 



43 


Il nostro Geta. 


FEDRIA 

Ben dice 


Antifone 

Cangiarmi non posso. 

GETA 

Or che faresti, se a piu grave impresa 
Accingerli dovessi? 

ANTIFONE 

Farei peggio. 

GETA 

Fedria, costui non è da nulla: è spiccio: 
Che perdiam noi parole? l’ men voglio ire. 

FEDRIA 

Ed io pure. v 

ANTIFONE 

Scongiuravi. E s’ io fingo j 
Parvi che basti? 


GETA 

Eh, ciance. 

ANTIFONE 

No: mirate 

Un po’ il mio volto ; è egli ben composto, 

A questo modo? 

GETA 

No. 

ANTIFONE 

È a quest’ altro? 

GETA 

• Quasi 

•ANTIFONE 

E a questo? 
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GETA 

Sat est. 

Hem! istuc serva; et verbum verbo , par pari, 
ut resporuìcas , . 

Ne le iratus suis saevidicis dictis prolelot. 

ANTÌPIIO 

Scio. 

GETA 

Vicoactum te esse invitum ,lege, judicio: te- 
ne s? 

Sed quis hic est senex, quem video in ultima 
platea ? 

AKTIPRO 

Ipsus est. 

Non possum adesse. 

GETA 

Jh , quid agis ? quo 

abis , Anlipho? , 

Mane , inquarti. 

ANTIPHO 

Egomet me novi, -et peccatum 

meum : 

V )bis commendo Phanium, et vilam mcam. 

PHAEDR1A 

Geta, quid nunc fleti 

GETA ' 

Tu jam, lites audles: 
Ego plectar pcndens, nisi quid me jej elle rii. 


\ 
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CETA 

Oh, questo sì : ticn questo a mente j 
E a parola a parola va ben cauto 
bielle risposte tué, pcrch’ei con aspri 
Detti adirato non ti svillaneggi. 

ANTIFONE 

Oh, questo il so. 

GETA 

> 

Dei dirgli, che sforzato 
Eri a sposarla tu, malgrado tuo, 

Dalla legge, e dal giudice: hai capito? — 

Ma iu quella più lontana piazza iu fondo. 

Chi è quel vecchio, ch’io ci vedo? 

AN TIFON E 

L appunto 

Desso Idi. Non ho cuore d’ aspettarlo. 

GETA 

Antifóu , che fai tu ? dove ten vai? 

Rimanti, dico. 

ANTIFOSE 

E’ mi rimorde troppo 
Il mio fallire: A voi Fania accomando, 

E con lei la mia vita vi accomando. 

FEDRIA 

Geta, or come faremo? 

ceta ' 

A te i rimbrotti, 

E, s’io non erro, a me verranno addosso 
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Sed quod modo hic nos Antiphonem monui- 
mus , 

Jd nosmelipsos faccre oporlel, Phaedria. 

PHAEDRIA 

Aufer mihi, oporlel: quia tu, quid faciam, 
impera. 

GETA 

Meministin olim ut fueril vòstra oratio 
hi re incipiunda ad dcjendendain noxiam ? 
Justam Ulani causam , Jacilem , viticibilem , 
optumam. 

PHAEDRIA 

Meminì. 

GETA 

Hem , nunc ipsa ea est opus, aut , si 
quid potè si , 

Meliore, et callidiore. 

PHAEDRIA 

Fiet seduto. 

GETA 

Nunc prior adito tu : Ego in insidiis hic ero 
Succcnturialus, si quid dcficics. 

PHAEDRIA 

Age. 
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JLe nerbate. Ma pure, o Fedria, a noi 
Conviensi far quel che dicemmo or diauzi 
Ad Antifóu , di far da se. 

FEDRIA 

Sopprimi 

Codesto tuo Conviensi: ciò ch’io debbo 
Far, tu il comanda. 

GETA 

Hai tu in memoria ancora 
Quella difesa del suo error, che teco 
An tifo n concertava? Un prologlietto 
Ben saporito v’era, onde la causa 
E facile, e viucibile, e buonissima 
Esponeasi per voi. 


FEDRIA 

Ben mel ricordo. 

GETA 

Ebbcn, di quell’ istesso , o s’anco puossi, 
D’un migliore e più astuto, or ti fa d’uopo. 


Ci porrò cura. 


FEDRIA 


GETA 

A lui tu primo accostasti: 
Io per riserva, all’uopo, qui porromi 
4 n aguato. 

fedria 
Sta bene. 
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SCENA QUINTA 
DEMIPHO, GETA , PIIAEDRIA 


DEM IPIIO 

Itane tandem uxorem duxit Antipho injussù 
meo ? 

Nec meum imperium ; ac milto imperium ; non 
simultatem meam 

Revcreri saltem? non puderc? Ofacinusau - 
dax! O Gota 

Monitor ! 

GETA 

Vix tandem. 

DEMIPHO 

Quid mihi dicent ? aut 
(juam causam reperient? 

Demiror. 


GETA 

Atqui reperì jam : aliud cura. 

DEMIPHO 

An hoc dicct mihi A 
Invilus feci: lex coegit ? Audio: Jateor. 

GETA 

riaces. 


1 
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SCENA QUINTA 

DEMIFONTE, GETA, FEDRIA 


DEMIFONTE 
E Ha pur vero. 

Che quell’ audace d’Antifóne s’abbia 
Preso una moglie senza il mio consenso? 
Nè la paterna autorità, ( che dico, 
t Autorità? ) nè lo mio sdegno ei conta 
Pur per un fico ? e non c’è più vergogna? 
Oh temerarj portamenti! Oh Geta, 

Bel correttor davvero. 

geta co 

Alla per fine 

Nomato ei m’ha una volta. 

• DEMI FOX» TE 

E che diranno? 

Qual troveranno appresso me discolpa? 
Certo, noi so. 

GETA (s) 

Ben io lo so: trovata 
E bella già: pensa, o Messere, ad altro. 

DEMIFONTE 

Dirammi forse? mal mio grado il feci; 

Mi v’astrinse la legge? Ebben, concedo. 
GETA 

Mille grazie. 

[l] In disparte. 

(aj Iu disparte. 


v- xvi 
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DF..M1PHO 

Verum scienlem , tacitum , causarli traderc 
adversariis , 

Eliamne id lex coegit ? 

PHAEDIUA 

Illud durum. 
geta 

Ego expediam: sine. 

bEMIPnO 

Jncertum est , (juid agani , quia praeter spem, 
atque incredibile , hoc mihi obtigit. 

Ita sum irritatus.animum ut nequeam ad cogi- 
tandum instiluere y 

Quamobrem omnes, cum secundae res sunt 
maxunte, tum maxume 

Meditar i secum oportet, quo pacto advor sarti 
aerumnam ferant. 

Pericla, damna , exsilia ,peregre rediens sem— 
per cogitel, 

Aut fili peccatum, aut uxoris mortem, aul 
morbum filiae : 

Communi a esse haec ; fieri posse: ut ne quid 
animo sitnovum: 

Quid quid praeter spem evenial, omne id de- 
putare esse in lucro. 

GETA \ 

O Phaedria , incredibile est , quanto herum 
ante co sapientia. 
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DEMIFONTE 

Ma, qual legge l’astrinse 
A dar vinta la causa agli awcrsarj , 


Senza dir motto in sua difesa? 

FEDRIA (i) 

Un brutto 


Nodo quest’ è. 


CETA 

Ben io sciorrollo : taci. 

DEMIFONTE 

Sto dubbio ancor di quel ch’io m’abbia a fare; 
Inaspettata ed incredibil tanto 
Questa nuova mi giunge. Non vi posso 
Pur pensar su, tanta è la stizza. Ah! vero, 

Beu vero egli è ; che quando stai nel sommo 
Di tua prosperità, giusto allor dei 
Sommamente pensare, e prepararti 
A sopportar l’avversità. Chi torna 
Da viaggiar, sempre a trovar si aspetti, 

Danni, esiglj , pericoli; ed in casa, 

O il figlio in fallo, o morta la mogliere, 

O ammalata 1^ figlia. Elle son queste 
Le comuni sciagure; ognun le aspetti, 

Nè maraviglia prendane: anzi., quante 
Glien mancheranno, ascrivale a guadagno. 

GETA 

Non crederesti, o Fedria, quant’io, 

Più che il padron, filosofeggi io pure. 

ffj A Gin i* disparte. 
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Meditata Ttiihi sunl omnia mea incommoda , 
hcrus si redieril : 

Molendum usque in pistrino; vapulandumj 
habendae compedes ; 

Opus ruri faciundum. Horum nil quidquam 
i accidet animo novum: 

Quidquid praeter spem eveniet, omne id de- 
pulabo esse in lucro. 

Sed quid cessas hominem adire , et blande in 
principio allo qui? 

demipho 

Phaedriam mei fratris video filmiti mihi ire 
obviam. 

PHAEDRIA 

Mi palme, salve. 

DF.MIPHO 

Salve. Sed ubi est Antipho ? 
PHAEDRIA 
Salvum advejiire — 

DEMIPHO 

Credo: hoc responde mihi. 

PHAEDRIA 

Palet : hic est. Sed satin omnia ex senten- 
lia't 

demipho 

y cileni quidem. 

PHAEDRIA 

Quid isluc est ? 
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Già meditale e preparate m’era 
Tutte le mie sciagure: ch’io dovrei 
Irne a volger la macina; buscarne « 

Assai frustate e delle buone; in ceppi 
Dar piedi e mani; irne alla vanga in villa; 

Di tutte queste a me toccar nessuna 
Tuo inaspettata, nè maravigliarmi: 

Dna che manchi, ascriverò a guadagno. 
Ma, perchè stai? che indugi ad accostartigli, 
E a dar principio al tuo blando discorso? 


DEMIFONTE 

Oh! Fedria veggo, il mio nipote: ei viene 
Ad incontrarmi. 

fedria 

Ben venuto, o zio. 

DEMIFONTE 

Salve, o Fedria. Ma di’; dov’è Antifone? 

FEDRIA 

Io , di vederti tornar sano.... 

DEMIFONTE 

Il credo; 

Ma , rispondimi tu. 

FEDRIA 

Antifón sta bene; 

Gli è quà. Ma tu, la fai tu bene? 

DEMIFONTE 

Alquanto . 

Men , eh’ io il vorrei, 

FEDRIA 

Che t’è accaduto? 
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'DEM I P HO 

lìogitas, Phaedria ? 

Bonus me absente hic confecislis nuptias. 

PHAEDRIA 

Eho , an id succenses nunc illi ? 

GETA 

Artificem probum ! 
de.vipho 

Egon illi non succcnseam ? ipsum geslio 
Duri mi in conspectum , nunc sua culpa ut 
sciat 

Lenem palrem illuni factum me esse acer- 
rimum. 

PHAEDRIA 

Atolli nilfecit , patrue, quod succenseas. 

/ DEil I P HO 

Ecce autem similia omnia : omnes con- 
gruunt : 

Unum cognoris; omnes noi is. 

PHAEDRIA 

Haud ila est. 

DEM I P HO 

Hic in noxa est, ille ad defendendam causam 
adest. 

Cum ille est, hic praesto est: tradunt opera* 
mutua s* 
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DEMIFONTE 

O Fcdria, 

Tu mel domandi? Assente me, vo’ altri 
Le belle nozze che qui fatte avete. 

FEDRI A. 

Oh oh, per questo or l’hai contro di lui? 

GF.TA (i) 

Bella destrezza, in vero ! 


DEMIFONTE 

E, non averla 
Contro di lui, come poss’io? mi capiti 
Ei pur fra’piedi, e gliel farò vedere. 

Ch’egli è sol colpa sua, s’ io mi son fatto 
Di dolce padre, asprissimo. 

FEDRIA 

Eppur, non fece 

Egli poi cosa, o zio, per cui tu debba 
Pigliartela iu tal modo. 

DEMIFONTE 

Ecco, son tutti 

Sola una pasta: se l’intendon tutti: 

Un , ch’abbi visto , tutti li conosci. 

FEDRIA 

Non è così. 


DEMIFONTE 

Quand’è inciampalo questo, 
L’altro sorge a difenderlo: se l’altro 
Ecci caduto, è in pronto questo: e’ fanno 
A un dì per uno. 

[I) In dispirt». 
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GETA 

Probe horum facta imprudens depinxit se- 
nex. 

DEMI PUÒ 

Narri ni haec ila esse ni, cum ilio haud starei, 
Phaedria. 

PUAEDRIA 

Si est, palme, culpam ut Anlipho in se ad- 
miserit, 

Ex qua re minus rei farei, aut famae , tempe- 
rans; 

Non causam dico ,quin, quod meritus situe- 
rai. 

Sed si quis forte , malilia fretus sua, 

Insidias noslrae fecit adolescentiae , 

Ac vidi ; nostran culpa ea est , an judi- 
cum ? 

Qui saepe propter invidiata adimunt diviti, 

Aut propter misericordiam addunt pauperi. 

GETA 

Ninossem causam, crederem vera hunc lo- 
qui. 

DEM I PUÒ 

An quisquam judexest ', qui possit noscere 

Tua j usta, ubi tute verbum non respondeas. 

Ita ut ille fedi ? 
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GETA (i) 

A maraviglia il vecchio, 

Senza saper ch’ella è così , gli ha pinti 
Tutti due per l’appunto. 

DEIHIFONTE 

E se non fosse 

Coni’ io la dico, o Fedria, tu seco 
Non te la passeresti. 

FEDRIA 

O zio, se fosse 

Pur anco in fallo caduto Antifone, 

Con danno e nell’ avere e nella fama, 

Non vorre’io impedir che la dovuta 
Pena ei n’avesse. Ma, se mai per caso 
Un qualch’uomo non buono, ed accortone, 
Insidiò la nostra giovinezza, 

E la spuntò, colpa di noi de’ dirsi, 

O de’ giudici nostri? Già lo sai, 

Che per invidia i giudici dan spesso 
Addosso ai ricchi; oppur, per compassione, 

F avoriscono i poveri 

GETA (») 

A pennello: 

S’io non sapessi il fatto, or crederei 
Che il vero ei parli. 

DEMIFONTF. 

E v’è giudice al mondo , 

Che possa il dritto tuo conoscer, quando 
In tua difesa non fai motto, come 
Egli noi fece? 

(I) Io disparte. 

(a; Io disparte. 
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PHAfDHIA 

Functus adolescentuli est - 
Officium liberaiis: postquam ad judices 
Ventum est, non potuit cogitata proloqui: 

Ita eum tum timidum ibi obstupefecit pu- 
dor. 

GETA 

Laudo hunc , sed cesso adire quamprimum 
senem ? 

He re, salve: salvum te advenisse gaudeo. 

DEMIPHO 

Oh, 

Bone custos, salve, columen vero familiae. 

Cui commendavi Jilium hinc abiens meum. 
GETA 

Jamdudum le omnes nos accusare audio 
Immerito , et me horunc omnium Emeritis- 
simo. 

Nam quid me in hac re facere voluisti libi? 
Servum hominem causam orare leges non si- 
nunl: 

Ncque testimonii dictio est. 

DEMI PUÒ 

Mitlo omnia. 

Addo istuc , imprudens timuit adolescens : 
sino : 


/ 
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fTDRIA 

Ha fatto egli le parti 
Di un giovinetto di gentil costume. 

Tosto che fu dai giudici, non vennegli 
Fatto il poter pronunziar pur mai 
Quel che in difesa preparato eis’era: 

Tanto il pudor gli avea levato il senno. 

GETA 

Ei dice bene. Ma pur mi par tempo, 

Ch’ anch’io m’accosti al vecchio. — Ben venuto 
Sia’l padron mio. Vederti sano, io godo. 

DEMI FON TE 

Oh! buon custode, addio: vera tutela 
Di mia famiglia ; a cui , parteud’ io , bene 
21 mio figliuolo accomandai. 

CETA 

Già sento. 

Che accusi tu noi tutti a torto; e massime, 

A tortissimo me, fra costor tutti. 

In tal affar, che vuoi ch’io ci potessi? 

Sai ben tu, che in giustizia comparire 
Jion che a parlar, neppur per testimonio, 

La legge ai scivi noi permette. 

DEMI FON TE 

E sia: 

Te le fo buone tutte: e ancor v’aggiungo, 

Che intimidfasi il giovine inesperto; 

E ti concedo , che tu, servo , nulla 
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Tu scri’us. V srum si cognata est maxume, 
Non fuit necesse habere ; scd, id quod lex 
jubet, 

Dolem daretis; quaereret alium virum. 

Qua ratione inopem potius ducebat domum? 

GETA 

Non ratio , verum argenlum deeral. 

DEMIPHO 

S umore t 

Alicunde. 

GETA 

Alicunde ? nihil est diclo facilius . 

DEMIPHO 

Postremo, si nullo alio pacto,fenore- 

GETA 

Hui, dixti pulchre, siquidem quisquam cre- 
derei 
Te 'viro. 

demipho 

Non, non sic futurum est, non potest. 
Egone Ulani cum ilio utpatiar nuptarn unum 
diem ? 

Nil suare meritum est — Hominem common- 
strarier 

Mibi istuni volo, aut, ubi habilet, demonslra- 
rier. 

GETA 

Nempe Phormionem. 

DEMIPHO 

1 slum palronum mulleris. 
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Far ci potessi Ma, per quanto mai 
Stretta parente d’Antifón si fosse 
La donzella, non egli era tenuto 
Perciò a sposarla, ma bensì a dotarla, 
Perchè si trovasse ella altro marito. 

Con qual senno antepose ei di sposarla 
Povera e nuda com’ell’era? 

GETA 

Eh, il senno 

Non è quel che mancavagli ; è il danaro. 

DEMIFONTE 

Tor lo poteva in prestito a qualcuno. 

GETA 

A qualcuno? egli? in prestito? È un bel dire 
Ma trovarlo, per dio !... 

DEMIFONTE 

Ben; se altrimenti 
Non si poteva, sì poteva a usura. 

GETA 

Sì, veramente; se qualcun fidargli 
Volesse un soldo, finché tu ci sei. 

DEMIFONTE 

In somma, a nessun conto, no, per dio, 

La non sarà così. Ch’io glie la lasci. 

Nè un giorno pure, per isposa? oibò: 

Ninna dolcezza ei merita. Ma voglio, 

Che mi si raccapezzi cotestui, 

Che il consigliò; chi è egli? ove sta egli? 

GETA 

Gli è per l’appunto Forrmonc. 

DEMIFONTE 

Ei fece 

Per la donzella da Avvocato. 



fa. 

GETA 

Jam faxo hic aderti. 

DEMIPH0 

Anlipho ubi nunc est ? 

PHAEDRIA 

Forti. 


DEMI P H O 

Ahi, Phaedria ; eum require atque adduce 
huc. 

PHAEDRIA 

Eo 

Recta via quidem illuc. 

GETA 

Nernpe ad Pamphilam. 

DEM1PHO 

Ai 

V 

Ego Deos penates hinc salutatum domum 
Deportar. Inde ibo ad forum , atque atiquot 
mihi 

Amicos advocabo, ad batic rem qui adsient, 
flt ne imparalus sim, si adveniat Phormio. 
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GETA 

In cerca 

Io vo d’esso , e l’ avrai. 

DEIHIFONTE' 

Dov’è frattanto 

Ora Antifón? 

FEDRIA 

Gli è fuor di casa. 

DEMIFOKTE 

. Vanne, 

Fedria, per esso, e qui il conduci. 

FEDRIA 

Vado 

Per la più dritta là. 

GETA II] 

Cioè, da Panfila. . 

DE MI FON TE 

Ad adorare i miei Penati a casa 
lo me n’andrò da prima: e al foro poi 
Per adunarmi amici, che m’ajutino 
In questo affari sì che a cadérmi addosso 
Alla sprovvista Formion non venga. 

(i) Si». 
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ACTUS SECUNDUS 

SCENA PRIMA 
PUÒ RMI O > GETA 

/ . PHORMIO 

tane patris ais conspeclum veritum fune 
abiisse ? 

GF.TA 

i 

Admodum. 

PHORMIO 

Phanium relictam solam ? 

GETA 

Sic. 

PHORMIO 

Et iratum senem ? 

GETA 

Oppido. 

PUORMIO 

Ad te stimma solum , Phormio , re- 
rum redii : 

Tute hoc intristi , tibi omne est exedendum .* 
accinger 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA 
FORMIONE, GETA 


—, FORMIONE 

X u mi di’ dunque; che, atterrito molto, 
Ei non ardiva presentarsi al padre/ 

GETA 

E che paura, ch’egli avea ! 

FORMIONE 

E lasciata 

In abbandono ha Pania? 

GETA 


fa 


Appunto. 

FORMIONE 


Sta in su le furie ? 


E il vecchio, 


GETA 

A modo! 


FORMIONE 

A te soltanto, 

O Formione, ornai, di questo affare 
L’incarico s’aspetta. Tu l’hai fatta 
Questa tortaccia, hai da mangiarla tutta. 
All’impresa, su via. 

r. xvi 5 
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GETA 


Obsecro le. 


PHORMIO 

Si rogabit. 

GETA 

In te spei est. 

P HO RM IO 


Eccere, 


Quid si reddet? 

x GETA 

Tu impulisti. 

PHORMIO 

Sic opinor. 


GETA 


Subveni. 


PHORMIO 

Cedo senem: jam instructa sunt mihi in corde 
consilia omnia. 

GETA 

Quid ages? 

PHORMIO 

Quid vis? nisi uti maneal Pha- 
nium ; alque ex crimine hoc 

Antiphonem eripiam,atque in me omnem iram 
derivem senis ? 

CETA 

O virf ortis , alque amicusl verum hoc saepe, 
Phormio, 

Vereor, ne istaec/ortitudo in nervum erumpat 
denique. 


0 
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GETA 

Supplico ti. 

FORMIONE flj 


Ciò mi domandi.... 


Ov’egli 


CETA [a] 

In te confido. * « 

FORMIONE 

Ed ecco 

La mia risposta. E, s’ei soggiunge?... 

GETA 


Lo hai tratto tu. 


A questo , 


FORMIONE 

Di così dirgli io penso. 

GETA 

Ajutaci. 

FORMIONE (3) 

Ov’è il vecchio? Ornai mi sono 
Provviste in cor le mie risposte tutte. 

GETA 

E che farai ? 


FORMIONE 

Non vuoi tu, ch’io discolpi 
Antifone, e ch’io Fania a lui conservi, 

E ch’io mi tiri affatto addosso il vecchio? 

GETA 

Oh vero amico, ed uoin di nerbo! Io temo 
Pur, Formion, talvolta, che alla fiue 
Da questo nerbo tuo n’escan nerbate. [+l 

fi) Da «. 

fa] Inlerrompendolo. 

13 1 A Gela. 

[4] <?<*«« freddura i lolla del Tradnltore. Il luto dice - lo <rm o che fucila tue 
tu epura iicuna.ua aliajinc ud citerà con ricrei allacciato', cioè incarceralo ut 1 cepp* 
<1 allora. 


/ 
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PHORMIO 

Ah, 

Non Un est : factum est periclum jam pedum 
visa est via. 

Quot me censes homines jam deverberasse 
usque ad nccetn 

Hospitcs tum cives ? quo magis novi , tanto 
sacpius. 

Cedo durn , en unquam injuriarurn nudisti 
mihi scriptam dicam ? 

GETA 

Quid istuc ? 

PHORMIO 

Quia non rete accipitri tendi tur : 
neque miluo , 

Qui male faciunt nobis : illis , qui nil j aduni, 
tenditur : 

Quia enim in illis fruclus est , in illis opera 
luditur. 

Aliis aliunde est periclum, unde aliquid ab- 
radi potasi: 

Mihi sciupi nihil esse. Dices , ducent damna- 
tum domum. 

Alare nolunt hominem edacem : et sapiunt 
mea sententia , 

Pro maleficio si bencficium siimmum nolunt 
reddcre. , 

GETA 

Non potest satis prò merito ab ilio tibi referri 
gralia. 
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FOIWIONE 

Oibò: son uso a questi rischj: a pormi 
I^a via tra’ piedi, son sempre pronto io. 
Quanti ormai credi, ch’io sul serio n’abbia 
Già canzonati a morte, o cittadini, 

O forestieri? e quante più n’ho fatte, 
lauto meglio son ite. In grazia, udisti 
Che alcun me mai, per ricevuto oltraggio, 
Abbia citato a tribunal nessuno? 

GETA 

li come va codesto? 

FOR.WtONE 
Perchè mai 

Non si tende la rete nè a sparviere. 

Nè a nibbio; e son pur questi uccei dannosi; 
Ma agli uccelletti innocenti, si tende; 

Che al pigliarli, c’è utile, e diletto. 

Così pericolar posson quegli altri,, 

Da cui cavar puossi qualcosa; a me 
Tutti san che pigliar non si può nulla. 
Condannato e inceppato ti terranno, 

Di tu? No, no; a un maugiator par mio, 
l'ar le spese non vogliono: ed io avviso, 

Cli’e la sau lunga a non voler nutrire 
Chi gli ha oltraggiali. 

GETA 

D’un sì gran servigio 
Non può Antilóu contraccambiarti mai. 


PHORMIO 


'IO 

l 


Imo enim nemo satis prò merito gratiam regi 
refert. 

Tene asymbolum venire , unctum, atque lau- 
tum e balneis, 

Otiosum ab animò ; cum ille et cura , et sumtu 
absumilur, 

J)um Ubi fil, quod placeat? ille ringilur, tu 
rideas : 

Prior bibas ; prior decumbas ; coena dubia 
apponilur / 

GETA 

Quid istuc verbi est ? 

PHORMIO 

Ubi tu dubites, quid su- 

mas potissimum. 

Haec, cum rationem ineas, quam sint suavia, 
et quam cara sint ; 

Ea qui praebct, non tu hunc habeas piane 
praesentem Deum ? 

GETA 

Senex adest, vide quid agas. Prima coitio est 
acerrima : 

Si eam susUnueris , posUlla jam , ut lubet , 
ludas licei. 
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FORMIONE 


Anzi; noi mai contraccambiar davvero 
Non possiam, no, i servigj dei padroni. 

Non ti par nulla il desinare a macco? 

L’uscir de’ bagni fresco e profumato, 

Senza un pensiero al mondo? e ciò, meatr’essi 
L’anima e il cuor si mangiano, per farti 
Piacere e prò: mentr’essi si stizziscono. 

Tu ridi: e il seder primo, e il ber tu primo, 

A una cena dubifera? 

GETA 

Dubifera? 

Che diaucin’è codesto parolone? 

FORMIONE 

Cena, che dubbio arrecati in qual piatto 
T’abbi prima a tuffare. Or, chi procurati 
Piacer sì cari, e sì soavi, dimmi , 

Noi dei tu aver quasi un beniguo Iddio? 

GETA 

Viene il vecchio j provvedili. Il più scabro, 

È il primo scontro: se il sostieni bene. 

Del rimanente puoi pigliarla a giuoco. 
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SCENA SECUNDA 


DEMIP1I0, GETA, PHORHIO 


DEVIPHO 

Eri unquam cuiquam contumeliosius 
Audistis factam injuriam , quam haec est 
mihi? 

A deste quaeso. 

GETA 

Iratus est. 

P HO RM IO 

Quin tu hoc age, st. 
darri ego hunc agitabo. Proh Deum immorta- 
Uum ! 

Negai Phanium esse hanc sibi cognalam De- 
mipho ? 

Hanc Dernipho negai esse cognalam ? 


GETA 


Negai. 


PHORMIO 

Ncque ejus patrem se scire, qui fuerit? 

GETA 


Negai. 
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DEMIFONTE, GETA, FORUIOKE 

DEMIFON TE ti] 

Udiste mai, che a niuno fosse fatta 
Più impertinentemente ingiuria tale. 

Qual mi si fa? Meco venite -, pregovi. 

GETA [»] 

Gli è in collera. 

FORMIOSE 

Tu , pensa a starti zitto; 

Io per le feste acconcierollo: bada 
Al mio discorso. — (3] Oh immortali Dei! 

Di questa Fania esser parente nega 
Demifonte parente esser di questa 
Fania, egli nega? 

GETA [4] 

Il nega. 

FORM IONE 

E di sapere 

Chi fosse il di lei padre? 

GETA 

11 nega. 

CO Pari* da lungi co* tre Avvocati, che lo siegaono. 

(2) So t'a*ti~»crna con Fornitone. 

( 3) Qnl Fora ione alza la voce, fiorendoti irato contro Demifonte, e di non averlo 
ponto veduto. Il vecchio^ vedati coitoro. rimane so la retro-terna per ascoltarli; 
• i snoi avvocati, èd a supporre, che li faccia stare io dietro tanto che non li vedono 
dagli spettatori. 

(4; Finge nou aver visto il vecchio. 
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DEM1PB0 


Ipsum esse opinor , de quo agebam. Sequi- 
mini. 


p BORMIO 

Nec Slilphonem ipsum scire , qui fueril? 

GETA 

Negai. 

p nonuplo 

Quia e gens r elicla est misera, ignoraturpa- 
rens , 

Negligitur ipsa. Vide , avarilia quid facit. 


GETA 

Si herum insimulabis malitiae , male au- 
dies. 


DEMI PHO 

O audaciam ! etiamne ultro accusatum ad - 
venit? 


PHOEMIO 

Nam jam adolescenti nihil est quod suc- 
censeam , 

Si illum minus noral: quippo homo jam gran- 
dior, 

Pauper , cui opera vita erat , ruri fere 

Se continebat : ibi agrum de nostro patre 

Colendum habebat. Saepe interea mihi se- 
ne x 
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DEMIFONTE [l] 


% 

E questi, 

Cred’io, colui di chi diceavi: alquanto 
Dalla lunga verrete poi seguendomi. 

FORMIO» E 

E di saper pur di Slilfoue stesso 
Chi si foss’egli? 

CETA 

Il nega. 

FORMIO» E 

Maladetta 

L’ avarizia ! tu il vedi , quel che faccia : 
Perchè l’orfana povera rimane, 

Non sen conosce il padre, e si trascura ’ 

La miserella. 

GETA fa) 

Oh , se al padrone poi 
Osi dar taccia, affé, che mal tu meco 
La passerai. 

DEMIFONTE (3) 

Vedi impudenza! ed anco 
Ad incolparmi ei stesso viene? 

FORMIO» E 

Eppure, 

Pigliarmela col giovine del tutto 
Non posso ornai, perch’egli non appieno 
Conoscesse Stilfóne per parente. 

Ch’egli era un uomo già avanzato, e iu villa 
Poveretto si stava, e di sua mano 
Guadagnavasi il vitto: un poderuzzo 
Ei lavorava al padre mio. Buon vecchio, 

Mi raccontava spesso, clic quest’ altro 

fi] Agli Arrecati. 

[a] Per Tarsi merito col vecchio, che ascolta, 

[3] Da se. 
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J\itir abai ', se hunc negligere cognatina 
suum : 

Jt quem virimi? quern ego viderim in vita 
optumum. 

GETA 

1 uleas te, atque illuni, ut narras. 

PUOHUIO • 

A In in malam crucem : 
Aiuti , ni ita cutti cari stimi assoni , n miq unni tam 
graves 

Ob liane inimicitias capereni in vostrani J~a- 
miliam , 

Quarti is aspernatur nunc tam inliberaliler. 

GETA 

Per gin hero absenli male loqui, impuris- 
sime ? 

piiormio 
Dignum autem hoc ilio est. 

c.f.ta 

Ain tandem, career ? 
DEM ip no 

Gela. 

GETA 

Bonorum extorlor, legum contorlor. 

DEM l PUÒ 

Gela. 
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Prossimo suo parente il trascurava: 

E che ometto ch’egli era! l’ ottimissimo 
Di quauti io visti n’ abbia, dacché vivo. • 

GETA 

Bada a te , ch’ci non fosse poi qual dici. 

FORMIONE 

In malora; e s’io tal pur non l’avessi 
Tenuto in me, forse ch’i’ avrei voluto 
Addossarmi sì gravi inimicizie 
Di questi vostri, per la di lui figlia. 
Ch’or sì villanamente dileggiata 
Vien da codesto Demifonte? 

CETA 

E ancora, 

A mal parlar del mio padrone assente, 
Tu, sozzissima lingua, ricominci? 

FORMIONE 

Ei sei merita, il male. 

GETA 

Or la finisci, 

Forca? 

DEMIFONTE t«] 

Geta. 

GETA 

Ribaldo, cstorcitore 
Dell’altrui roba ; imbrogliator di leggi. 

DEMIFONTE 

Gela. 

[1] Vuol manifestarsi. 


phormio 
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Responde. 

GETA 

Quis homo est? hem. 

DEM l PUÒ 

Tace. 

GETA 

Absenli libi 

Te indignas, seque dignas, contumeUas 
Nunquam cessavit dicere hodie. 

• DEM l P HO 

Ohe , desine. 

Adolescens ,primum abs le hoc bona venia 
peto. 

Si tibi piacere polis est, mihi ut respondeas: 
Quem amicum tuum aisfuisse istum? explana 
mihi: 

Et qui cognalum me sibi esse diceret. 

P BORMIO 

Proinde expiscare, quasi non nosses. 

DEM1PHO 


PHORMIO 


Nossem? 


Ita. 

DEMIPHO 

Ego me nego: tu, qui ais , redige in memo - 
riam. 
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FORMIONE (i) 

Or, rispondigli. 

GETA f») 

Chi m’ha chiamato ? 

DEMIFONTE 

Taci ornai. 

GETA 

Se sentito tu l’ avessi; 

Non la finì tutt’oggi , di dir brutte 
Cose di te, dietro alle spalle tue: 

Veri improperj , e di lu^ degni. 

DEMIFONTE 

Orsù, 

Finiscila, ridicoli. — O quel giovine, 

Cou tua buona licenza, a bella prima, 

Io ti domando , se pur ciò ti torna , 

Di rispondermi, a me. Costui, che chiacchieri 
Esserti stato amico, chi è ’gli in somma? 
Mettimi in chiaro; e come, a me parente 
Esser ei ti dicesse. 

FORMIONE 

Quasi forse 

Noi conoscessi tu, dame pescando 
Ne vai notizie. 

DEMIFONTE 

Noi conoscess’io? 

FOHMIONE 

Tu , per l’ appun to. 

DEMIFONTE 

In quanto a me, io ’l nego. 
Tu che il dici, rammenlalti. 

( i) Sammeue • Gela. 

(2 , Fingendo uva couoicet la toc*. 
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So 


PHORMIO 

Elio , tu sobrinum tuum non noras ? 

DEM I POO 


Die nomen. 


Enecas: 


PHORMIO 

Nomen? maxume. 

DEMI P HO 

Quid nunc tace s? 

PHORMIO 

Perii hercle, nomen per didi. 

DEMIPHO 

Hem, quid ais? 

PHORMIO 

Geta, 

Si meministi id quod olim dicium est, subjice. 
Hem, 

Non dico: quasi non noris, tentalum advenis. 

DEMIPHO 

Egon autem tento ? 

geta 

Slilpho. 

PHORMIO 

Htque adeo , quid mea? 

Slilpho est. 

DEMIPHO 

• Quem dixti 
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Si 


FORMIONE 

Oh bellissima! 

Tu il tuo cugin non conoscevi? 

DEMIFONTE 

A noja 

Mi se’ venuto ornai. Dinne, su, il nome. 

FORMIONE 

Il suo nome? amù. 

DEMIFONTE 

Subito, su via. 

Che taoi tu? 

FORMIONE (l] 

Sia maladetto: il nome 
Me n’è appunto sfuggito. 

demifonte 

Ebben, che dici? 

* 

FORMIONE [»J 

Geta, se tei ricordi, e’nominossi 

Or dianzi: a me tu il suggerisci. — Io ’1 taccio : 

E tu te ne fai nuovo , per tentarmi. 

DEMI FON TE 

Per/farti parlar, io? 

GF.TA (3) 

Stilfón. 

FORMIONE 

Ma, in fine 

Che m’importa egli il dirlo? Egli c Stilfóne. 

DEMIFONTE 

Cbi hai tu detto? 

(a) Forse somm'*tiam»n t«. 

[ij 5upj»u^(> sotto TOC*. 

r.xn 6 


i 
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PUORMIO 

Stilphonem , inquarti , noverasi 

DEMI PUÒ 

Neque ego iìlum noram, neque mihi cogna- 
tusfuil 

Quisquam isto nomine. 

PH OHM IO 

Itane? non te horum pudet? j 

j^l si talentum rem reliquisset decem. 

DEMI PUÒ 

Di Ubi male jaciant. 

PUORMIO 

Primus esses memoriter 
Progeniem 'vostrarn msque ab avo atque al- 
avo proferens. 

DEMI PHO 

Ita utdicis: ego tum, cum advenissem, qui 
mihi 

Cognata ea esset, dicerem: itidem tu jacay 
Cedo , qui est cognata? 

GETA 

Eu noster, recte. Heus tu, cave. 

PUORMIO 

Dilucide expedivi , quibus me oportuit 
Judicibus. Tum, id sijalsum fuerat ,filiu$ 

Cur non refeUil? 
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FORMIONE 

Stilfóue : ho da cantartelo? 
Via, conoscevi tu ? 

DEMIFONTE 

Nè il conosceva 

Io giammai , nè parente a me nessuno 
Fu mai di questo nome. 

FORMIONE 

Sì , davvero ? 

E non te ne vergogni? Ben, se avesse 
Un dicci di laleuti a te lasciato, 
Conosceresti forse. 

DEMIFONTE 

In perdizione 
Cl’Iddii ti mandin, birbo. 

FORMIONE 

Allor, tu prime 

Saresti a ricordartene per filo, 

Fiu dall’ Avo c dall’Atavo facendone 
La parentevol genealogia. 

DEMIFONTE 

E ciò sia come il vuoi. Ma in tanto, ov’io 
Fossi venuto al tribunal, avrei 
Dett’io, coni’ ella fosse a me parente: 

Fa tu lo stesso; di’, come parente 
Ella mi sia. 

CETA 

Pulito , padron mio: 

'tu, bada a te. 

FORMIONE 

Dove fu d’uopo, io chiaro 
Ho fatto il tutto ai giudici. Se il falso 
Avess'io detto allor, perchè il tuo figlio 
Noi conti addisse, di’? 
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DEMI PUÒ 

Filium narras mihi ? 

Cujus de slultilia dici, ut % dignum est, non 
potest. 

PUOKMIO 

At tu , qui sapiens es , magislralus adì, 

Judicium de eadem causa iterum ut reddant 
libi : 

Quandoquidem solus regnas , et soli licet 

Hic de eadem causa bis judicium adipiscier. 

DEMIPHO 

Fisi mihi jacta injuria est, verumtamen 

Potius quam lites seder , aut quam te au- 
diam , \ 

Ilidem ut cognata si sit, id quod lexjubet 

Dolerti dare , abducc hanc j rninas quinque 
accipe. 

PHORMIO 

Ha, ha, hae, homo suavisì 

DEMI PUÒ 

Quid est? num iniquom postulo ? 

■An ne hoc quidem ego adipiscar , quod jus 
publicum est ? 

PH OEM IO 

Itane tandem , quaeso , ilem ut merelricem 
ubi abusus sis, 
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Che rnì favelli 

Del figlio tu? clie non può dòsi mai, 
Quanto egli sciocco sia. 

FORM IONE 

Ma tu, che sciocco 
Punto non sei, va tu dai magistrati, 

E fatti render su la causa istessa 
Nuovo giudizio. Già che pur tu solo 
Dai leggi quà, ed è a te sol concesso, 

In una causa ottener due sentenze. 

DEM IKON TE 

Benché a me torto fatto fosse, io pure. 
Pria che far liti, e pria d' averti a udire, 
Suppor parente vonuni la donzella; 

E a tenpr della legge vo’ dotarla: 

Traila dunque di casa, e mine cinque 
Pigliati. 

FORMION E 

Ah , ah! grazioso capo! 

DEMI FON TE 

Che? 

Propongo io forse ingiusta cosa? io forse 
Nè il dritto pur, che dà la legge, avrommi? 

FORMION E 

Sì veramente, ch’ordina la legge 
Di tenersi e pagar quasi Bagascia 


se 

Mercedem dare lexjubet ei, atque amittere? 
ari. 

Ut ne quid turpe civis in se admitteret 
Propler egeslatem , proxumo jussa est dari. 
Ut cum uno aetatern degeret? quod tu ve- 
las. 

DEMIPBO 

Ila, proxumo quidern: at nos unde? aul quam- 
obrem ? 

PBORMIO 

Ohe, 

Actum , aiunt , ne agas. 

DEMIPBO 

Non agum ? imo haud desinam , 
Donec perfecero hoc. 

PBORMIO 

Ineptis. 

DEMIPBO 

Sine modo. 

PBORMIO 

Postremo tecum nihil rei nobis, Demipho , 
est: 

Tuus est damnatus gnatus, non tu: nam tua 
Praelerierat jam ad ducendum aelas. 

DEMIPBO 

Omnia haec 

Illum putato, quae ego nunc dico, dicere: 

A ut quidem cum uxore hac ipsum prohibebo 
domo. 
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Un’onorata cittadina, c poi 
Cacciarla. Provveduto ha ben la legge, 
Affinchè la miseria non guastasse 
Dell’orfana i costumi, che al parente 
Prossimior si desse, e a lui compagna 
Perpetua fosse. E questo, è quel che nieghì. 

DEMIFONTE 

Al parente, noi nego: ma noi, donde, 

Come , parenti siam di lei ? 

FORMIO» E 

Ohe: 

Proverbio è; Cosa fatta, più non fassi. 

DEMIFONTE 

Cosa fatta? per dio, ti so dir bene 

Ch’io mai non resterò se non l’ho sfatta. 
FORMION E 

Farnetichi. 


DEMIFONTE 

A me lascia. . 

FORMIO»» 

Alla perfine. 

Io non ho, Demifonte, che far. nulla. 
Nulla affatto con te. Sentenza è data 


Contro al tuo figlio; e contro a te no certo j 
Che di sposare hai tu passalo il tempo. 

DEMIFONTE 

Ma quanto or dico, pensa che a puntino 
Tutto ei pure lo dice: o se altrimenti. 

Lui con la moglie io caccierò di casa. 
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Iralus est . 


CETA 


PBOAMIO 

Tute idem mclius feceris. 

DEMI PUÒ 

Itane es paratus facere me advorsum omnia 
Infelix ? 


pnoR.Hio 

Metuit hic nos, tametsi seduto 
Dissimulai. 


GETA 

Bene habent libi principia. 

PI10 AM 1 0 

Quia, quod est 

Ferundum ,fers? luis dignum factis feceris , 

Ut amici inter nos simus * 


. DEMI PUÒ 

Egon tuam expetam 

Amiciliam ? aut te visum , aut auditum ve - 
lim ? 

PUÒ am io 

Si concordabis cum illa, habebis,quae tuam 
Seneclutem oblectet: respice aetalcm tuam. 

DEMI PUÒ- 

Te oblectet: libi habe. 

P HO A M IO 

A 

Minue vero iram. 

", DEMI PDO 

Hoc age: 

Satis jam verborum est . Nifi tu properas mu- 
lierem 
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Gli è in su le furie. 


FORMIONE 

Eh via -, penserai meglio. 

DEMIFONTE 

Sciagurato, a incalzarmi vivamente 
Sei preparato dunque? 

FORMIONE («) 

Egli ci teme , 

Benché il contrario mostri. 

GETA 


A maraviglia. 


Hai principiato 


FORMIONE 

Via, ti sottometti 

A quello , a che ti dei sommetter : cosa 
Farai di te ben degna, e a questo modo 
Saremo amici anco fra noi. 

DEMI FOSTE 


, Ch’ io cerchi 

D’esserti amico? ch’io vederti o udirti, 
Voglia pur mai? 

FORMIONE 

Se con la nuora tua 
Tu te raggiusti, avrai nella vecchiaja 
Un buon sollievo: ai tuoi molti anni, pensaci» 

DEMIFONTE 

Te sollievi, sia tua.... 

FORMIONE 

Ma , un poco calmali. 

DF.MIFONTE 

Orsù, alle corte: se tu non ti spicci 


(l) Sommesso a Formiono. 
(a) A Gcta sommesso. 
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Ab ducere , ego illam ejicìam : dixi , Phor- 
mio. 

PIIO rat io 

Si tu illam attìgeris secus, quam dignum est 
liberam, 

Dicam tibi impingam grandem : dixi , Demi- 
pho. 

Si quid opus fueril, heus, domo me. 

GETA 

Intelligo. 


SCENA TEJITIA 

BEMIPHO , GETA , HEGIO , 
GRATIN US, CRITO 

DEM1PHO 

Quanta me cura, et solicitudine afficit 
Gnatus, qui me et se hisce impedivit nuptiisl 
Neque mi in conspectum prodit, ut saltem 
. sciam , 

Quid de hac re dicat, quidve sit sententiae '. 
Abitu , vise redieritne jam , an nondum, do- 
mum. 

GETA 

Eo. 

DEMIPHO 

Videlis quo in loco res haec siet. 

Quid ago? die-, Hegio. 
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Di trarmela di casa, io ne la caccio. 
Formióne,ho detto. 

FORMIONE 

E tu, se mai la tratti 
Come sconviensi a libera, tu avrai 
Una solenne citazione. Ho detto, 
Demifonte. — Tu, Gela, ov’ io bisogni. 
Cercami in casa, sai. 

GETA 

Ben t’ho capito. 

SCENA TERZA 

DEMIFONTE, GETA, EGIONE, 
C RATINO , CRITONE 

DEMIFONTE 

Quanto mi tien sollecito ed afflitto 
Il figlio, che ambedue ci ha iucapcstrati 
In codeste sue nozze! Ei non mi capita 
Neppur davanti: ch’io sapessi almeno 
Di questo affar,^juel ch’ei si pensi e dica. 
Geta, va in casa tu, veder se mai 
Tornato ei fosse. 

GETA 

t Diviato vocci. 

DEMIFONTE 

Avvocati, inoltratevi. Vedete 
A che partito è ornai la cosa.Egióne, 

Di’, che fo io? 
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^ REGIO 

Ego? Craiinum censeo. 

Si libi videlur. 

D E IV I P HO 

Die, C ratine. 

C HAT I y US 

Mene vis ? 

DE.V I P HO , ' 

Te. 

CRAT1HCS 

Ego , quae in rem tua in sint , ea velini fa- 
cias. Mi hi 

Sic hoc videlur: quod, le absenle, hic ftlius 
Egit , restimi in integrum , aequom est, et 
bonum : 

Et id impetrabis. Divi. 

DEVI PUÒ 

Die nunc, Hegio. 

HF.GIO 

Ego seduto hunc dixisse credo. Verum ila 
est , 

Quot homines , tot sententiae : suus cuique 
mos. • 

Mihi non videlur, quod sit factum legibus. 

Rescindi posse: et turpe inceptum est. 


DEM I PII O 

Die, Crito . 

cniTO 

Ego amplius delìberandum censeo : 

Res magna est. 
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«GIOITE 

Ch’io dica? Se ti pare, 

Cratiuo dica. 

/ 

DFMIFONTE 

Ebbe» , di’ su, Cratiuó. 

GUATINO 


Me vuoi?... 


DEMIFONTE ' 

Te, sì. 


CRÀTINO 

Son di parere io dunque, 
Che tu facci il tuo meglio. Quanto ha fatto 
Nella tua assenza il lìglio, c giusto e dritto 
Che sia lutto annullato ; ed ottenerlo 
D ei dalle lcgei. Ho detto. 


DEMI FON TE 

Or di’ tu, Egióne. 

EGIONE 


Certo, il preopinante ha ben parlato. 

Ma, cll’è così ; ch’ogni uomo ha la sua faccia 
E quant’ uomini son, tanti i pareri. 

Io uon la stimo, che troncar si possa 
Ciò che han fatto le leggi j e matta impresa 
La giudico. 

t 

DEMIFONTE 

Critoue, e il parer tuo? 

CRITONK 

Che ci si debba su deliberare 


Più a lungo ancora. Ell’c importante cosa. 
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h TEGIO 

Numquid nos vis? 

DEM l P HO 

Fecislis probe : 

Incerlior sum multo , quam dudum. 

CETA 

Negant 

Fedisse- 

demipbo 

Fraler est exspectandus mihi: 

Is quod mihidederit dehac re consilium , id 
sequar. 

Percontalum ibo ad portum , quoad se reci- 
piat. 

GETA 

Al ego Antiphonem quaeram , ut , quae acta 
hic sint, sciai. 

Sed eccum ipsum video in tempore bue se. 
recipere. 
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Vuoi da noi altro? 

DEMIPONTE 

Avete detto bene 

Tutt’a tre: solamente io sto più in dubbio, 

Che non ci stava dianzi. c«i 
GETA 

11 figlio , in casa 

Non c’è tornato , dicono. 

DEMI FONTE 

Il fratello 

Convien ch’io aspetti. Al suo consiglio in quest# 
Mi appiglierò, qual ch’egli sia. Di lui 
Cercherò verso il porto, finch’ei torni. 

CtTA 

Ma d’ Antifone io cercherò; ch’ei sappia, 
Quanto s’è fatto qui. Ma, il veggo appunto ; 
Eccolo; affò, ch’egli ci torna a tempo. 

Béco» fli Arrecati. 
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ACTUS T ERTI US 

SCENA PRIMA 
ARTI PIIO, GETA 

y-, ANTIPH0 

J j nimvero . Antipho, multimodis curri istoc 
animo es viluperandus. 

Itane le hinc abiisse, et vilam luam tulandam. 
aliis de disse ? 

Alias tu am rem credidisti, magis quam tele, 
animadversuros? 

Nam,ut ut erant alia, illi certe, quae nunc 
tibi domi est, consuleres; 

Ne quid propter luam fidem decepta patere- 
tur mali: 

Cujus i tunc miserae spcs opesque sunt in te 
uno omnes sitae. 

GETA 

Et quidem, bere, nos jamdudum hic tc ab- 
sentem incusamus , qui abieris. 

ANTIPHO 

Teipsum quaerebam. 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA 
ANTIFONE, roi GETA 

ANTIFONE 

il ffè, ben merti biasimo , Antifone, 

Di questo poco tuo coraggio. E in tale 
Guisa, possibil fia che te n’andassi, 

E altrui lasciassi ogni tuo bene in cura? 
Altri credesti piglieria più a cuore, 

Che tu, la vita tua? Perchè, a buon conto 
Comunque andasse il resto, pensar sempre 
Dovevi a lei ch’ora hai per moglie in casa; 
Che nessuu mal nè iuganuo ella patisse 
Sotto alla fede tua: la miserella. 

Le cui speranze e averi in te stan tutti. 

GETA 

Ed io pure, o padron, già lungamente 
Della tua assenza ti biasmai. 

ANTIFONE 

Te appunto 

Io ricercava. 

y. xyi n 
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GETA 

Sed ca causa nihilo ma - 

gis defecimus. 

ANTIPHO 

Loquere , obsecro ; quonam in loco suntrcs 
et fortunae mene ? 

Numquid patri subolet? 

GETA 

Nil edam. 
antipho 

Ecquid spei porro est? 

GETA 

Ne scio. 

ANTIPHO 

Ah. 

GETA 

Nisi Phaedria haud cessar it prò te eniti. 
antipho 

Nihil fedi novi. 

GETA 

Tum Phormio ilidem hac re, ut in aliis, strc- 
nuum hominem praebuit. 

antipho 

Quid isjecit? 

GETA 

Conjutavit verbis admodum ira- 
tum senem. 

ANllPBO 

Eu Phormio ! 
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GETA 

Ma pur , benché assente. 
Non ti tradimmo noi perciò. 

ANTIFONE 

Deh, dimmi: 

Gli affari miei, la mia fortuna, a quale 
Partito fian ridotte? Alcuna cosa 
Subodorato n’ha il mio padre forse? 

GETA 

Nulla per anco. 

ANTIFONE 

Ed havvi speme ancora? 

GETA 

Questo, noi so. 

ANTIFONE 

Ahimè! 

CETA 

Non so dir altro, 

Se non che Fedria fatto ha l’impossibile 
Per aj ulani. 

ANTIFONE 

Ei mi ha ajutato sempre. 

GETA 

Così Formióne, in questo affar, da bravo 
S’è comportato, come suol negli altri. 

ANTIFONE 

Sì? che fec’egli? 

GETA 

Ei, ribattuto ha i chiodi 
Come doveasi, al vecchio incollerito. 

ANTIFONE 

Viva Formióne. 


I oc> 


GETA 

Ego , quod potili porro. 

ANTIPHO 

Mi Gela, omnes vos amo. 

, GETA 

Sic liabent principia sese , ut dico : adhuc 
tranquilla res est : 

Mansurusque patruum pater est, dum huc ad - 
veniat. 

ANTIPHO 

Quid eum ? 

GETA 

Ut aiebat. 

De ejus consilio sese velie Jacere , quod ad 
hanc rem aitine t. 

A NT i pii o 

Quanlus metus est mi/ii , venire huc salvum 
nunc patruum, Geta! 

Nam per ejus unam, ut audio , aul vivam aut 
moriar senlentiam. 

GETA 

Phaedria libi adest. 

ANTIPHO 

JJbinam ? 

GETA 

Eccuin ab sua palacslra exit foras. 
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GETA 

E a mio potere, io pare 
La disputai col vecchio. 

„ ANTIFONE 

Gela mio, 

V’amo pur lutti quanti. 

GETA 

Incamminata 

L’ abbiam così , come i’ti dico: e ancora . 
Passati tranquille le cose; clic stassi 
Aspettando per ora il padre tuo, 

Che ritorni il tuo zio di lui fratello. 

ANTIFONA 

E che vuol farne ? 

GETA 

Par, com’ei lo disse, 

Che in questo affare, al suo consiglio voglia 
Appigliarsi alla cieca. 

ANTIFONE 

Ahi, Geta; quanto 
Mi fa paura questo bel ritorno 
Dello zio! ch’a sentirla, il parer suo 
Di vita o morte mi darà sentenza. 

GETA 

Ma Fedria viene a tc. 

ANTIFONE 

Dov’è? 

• , GETA 

Noi vedi? 

Di sua palestra, ecco ch’egli esce appunto. 
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SCENA SECUNDA 
*• 

phaedria, domo, 

ANT1PH0, GETA 

PHAEDRIA 

Dorio, audi obsecro. 

BORIO 

Non audio. 
phaedria 

Parumper. 

dorio 

y 

Quia omitte me. 

phaedria 
Audi quod dicam. 

DORIO 

At enim taedet jam audirc 

eadem millies. 

PHAEDRIA 

At nunc dicam , quod lubenter audias. 

’~ J DORIO 

Loquere, audio. 

phaedria 

Nequeo le exorare , ut rnaneas triduum hoc? 
quo nunc abis? 
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SCENA SECONDA 

FEDRIÀ , DORIONE, 
ANTIFONE, GETA 


FEDRIA 

Dorióu, prego ti, ascoltami. 


Un altro po’. 


DORIONE 

Non odo. 

FEDRIA 


DORIONE 

Lasciami stare. 


FEDRIA 

Ascolta 

Quel clie ho da dirti. 

DORIONE 

EU’ è una seccatura 
Poi, d’udir mille volte una sol cosa. 

FEDRIA 

Ma volentieri udrai quel ch’or dirotti. 

DORIONE 

Parla, via su; ti ascolto. 

FEDRIA 

Non ti posso 

Dunque, no, indurre ad aspettar tre giorni? 
Ed ora, ove ten vai? 
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[OÌ 

Mirabar , si tu mihi quidquam afferres novi. 

ANTIMO 

Hei, metuo lenonem , ne quid suo suat ca- 
piti. 

GETA 

Idem, ego metuo. 

PH AEDR1A 

Non mihi credi s? 

dohio 

Hariolare. 

phaedria 

Sin fidem do. 

dorio 

Fabulae. 

P H A ED RI A 

Fencralum istuc beneficium pulchre libi di- 
ces. 

DORIO 

Logi. 

PHAEDRIA 

Crede mihi, gaudebis facto: verum hercle 
hoc est. 

DORIO 

Somnia. 

PBAEDRIA 

Experire, non est LonfUm. 

DORIO 

Cantilenam qandem canis. 
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BORIONE 

\olea ben dire, 

Che maraviglia fia, se tu venissi 
Cose nuove recandomi oramai. 

ANTIFONE!!* 

Ehi, temo che il inezzan se stesso colga. 

GETA 

Lo temo anch’io. 

FEDRIA 

Per nulla, a me non credi? 

BORIONE 

Tu sogni. 

FEDRIA 

Ma , se impegno la mia fede? 

DORIONE 

Favole. 


FEDRIA 

Meco collocato a usura 
Tal beneficio avrai. 

DORIONE 

Baje. 

FEDRIA 

Mei credi; 

Ci avrai poi gusto: eli’ è così, per dio. 

DORIONE 

Vaneggiamenti. 

FEDRIA 

Provalo; fia breve. 

DORipNE 

Sempre la stessa musica. 

(i] A. G«ia. 
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PBAEDMA 

Tu mihi cognatus , tu parens , tu amicus , 


tu — 

DOMO 

Carri modo. 

PHAEDRIA 

jideorì ingenio esse duro te atque inexora- 
bili , 

Ut neque misericordia neque precibus molli- 
ri queas? 

DOMO 


Adeon te esse incogilantem atque impuden- 
tem, Phaedria, 

Ut phaleratis diclis ducas me , et mcam ductes 
graliis? 

axtipuo 

Miseritum est. 

PBAEDMA 

Hci, veris vino or. 


GETA 

Quam ulerque est similis sui? 

PBAEDMA 

Neque , Antipho alia cum occupatus essùt 
solicitudine , 

Tum hoc esse mihi objeclummalum? 

ANTIPBO 

Ah, quid isluc autem est, Phaedria ? 

PBAEDMA 

O fortunatissime Amipho! 
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FEDRIA 

Mi sei 

Propinquo tu, parente tu, tu amico, 
Tu.... 

DORIONF. 

Tutù tura pure qtiauto vuoi. 

FEDRIA 

Che tu sii duro e inesorabil tanto. 

Che non ti pieghin nè pietà nè preghi? 

DORIONF 

Che tu impudente e spensierato tanto 
Sii, o Fedria, da darmi tai confetti, 
Sperando averti la mi a schiava a macco? 


ANTIFONE 

S’è intenerito. 


FEDRIA 

Ahimè, che il ver mi uccide! 


GETA 

Quanto fan bene! da mezzano questi, 

Quegli da amante. 

fedria 

Ed hammi a toccar tale 
Malanno a me, mentre Antifone anch’egli 
È travagliato dalla febbre istessa? 

antifone co 

j- Ah , cosa è questo che hai tu, Fedria, dunque? 

FEDRIA 

Oh tu, Antifón, fortunatissimo!... 

(i) ti Vedani. 
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AX tip no 
Egone? 

PBAEDRIA 

Cui quod amas, domi est ; 
Nec cum hujusmodi unquam usus venit ut 
conjlictares malo. 

AXT1PHO 

Mihin domi’ st? immo , id quod aiunt, auri- 
bus teneo lupum: 

Nam neque , quomodò a me amiltam neque , 
uti retineam , scio. 

DOMO 

Ipsum istuc mihi in hoc est. 

ANTIPUO 

Heia, ne parum leno sies. 
Numquid hic confecit ? 

PH A EDRl A 

Hiccine? quod homo 

inhumanissimus : 

Pamphilarn meam vendidit. 

GETA 

Quid? vendidit? 

ANTIPH O 

Ain’ vendidit? 

phaedria 

Vendidit. 

DO RIO 

Quam indignum facinus, ancillam 
nere emtam suo! 
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ANTIFONE 

Io? 

FEDRIA 

Tu, sì ; che in casa hai l’amortuojnèafarc 
Hai nulla mai con tali birbi. 

antifone 

In casa 

Io, quella ch’amo , tengo? Anzi, tengo io, 
Com’è il proverbio, per le orecchie il Lupo: 
Ch’io non so per l’appunto, nè in qual modo 
Abbandonarla, nè in qual conservarla. 

DORIONE 

Ed io sto pur ne’ panni stessi. 

ANTIFONE 

Or, via, 

Da mezzano comportati per bene. 

Hai tu nulla con lui, Fedria, conchiuso? 

FEDRIA 

Con codestui? sai tu, che spietatissimo 
Egli ha venduto ad altri la mia Paufila? 

GETA 

Come? venduta? 


ANTIFONE 

Ei l’ha venduta? 

FEDRIA 

.... dula. 

borione 

Veh che delitto: vender la sua schiava, 
Comprata già coi proprj suoi contanti! 
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PBAEDRI A 

Nequeo exor are, ut me maneat, et cum ilio ut 
mulel fulem, 

Triduum hoc , dum id, quod est promissum, 
ab amicis argentum aufero. 

Si non tum dedero , unam praeterea horam 
ne oppertus sies. 

dorio 

Obtunde. 

ANTIPIJO 

Haud la n ginn est id quod orai , Dorio : exor et , 
sine : 

Idem hictibi, quod bene promeritus fueris , 
conduplicaverit. 

DORIO 

Verba islaec sunt. 

ANTIPBO 

Pamphilamne hac urbe pri- 
mari sines ? 

Tum praeterea horunc’ amorem distraili po- 
ter in pali ? 

DORIO 

Neque ego , ncque tu. 

GETA 

Di libi omnes id, quod 

cs dignus, duini. 
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FEDRlA 


Nò lo posso piegare ad aspettarmi 
Questi soli tre giorni , finché insieme 
I danari abbia messo , che promessimi 
Son dagli amici; e ch’ei si spicci intanto 
Dell’altro compratore. Se in tre giorni 
Non te la pago, allor nè un’ora sola 
Non mi aspettar tu più: soscrivo a questo. 

DOllIONE 

M’hai fradicio. 


ANTIFONE 

Alla fin, non è poi lungo 
Quel ch’ei ti chiede, o Dorione: arrenditi. 
Son certo, ch’egli stesso addoppieratti 
Il tuo guadaguo poi, si ben di lui 


Meritare vedendoti. 

DORIONE 

Elle sono 

Mere ciance codeste. 

ANTIFONE 

E soffi irai, 

Che della bella Panfilasi privi 
Questa città? che di si vaga coppia 
Si disturbin gli amori? 

DORIONE 

Di ciò colpa 

Nè tu, nè io 

GETA 

Il malanno che ti spetta, 

Il ciel ti dia. 
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nomo 

Ego te complures ,advorsum ingenium meum, 
menses tuli 

Pollicitantem etnil ferentcm , flentem. Nunc 
conira, omnia haec ; 

Repperi, qui del, ncque lacrumet. Da locum 
mclioribus. 

AH T I PBO 

Certe hercle, ego sisatis commemini , libi qui- 
dem est olim dies, 

Quam ad dares buie , praestiluta. 

PUAEDRIA 

Factum. 

nomo 

Num ego islue nego? 

ANTIPUO 

Jam ea praeteriit? 

Domo 

Non ; verum haec ci anlecessit. 

A ATI pbo 

Non pudet 

Vanitalis ? . 

nomo 

• Minime, dum ob rem. 

GETA 

Sterquilinium , 
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DORIONE 


Sofferto io t’ho più mesi, 
Contro all’usauza mia; che mi venivi, 

Fcd ria, per casa tutto il dì portandomi 
Promesse e piagnistei, ma un malaffetto 
Soldo, non mai. Tutto all’opposto, adesso 
Trovo chi mi dà soldi, e il pianto densi : 
Dà luogo dunque tu. 

ANTIFONE 

Gli è ver, per dio, 

Se mel ricordo bene, che hai fissato 
Tu stesso il dì, che dargliela dovresti. 

FEDRIA 

Gli è uu fatto. 


Il giorno? 


DORIONE 

E il nego io forse? 

ANTIFONE 

Ed è trascorso 


DORIONE 

Ancora no: ma questo è un giorno, 
Che innanzi a quello va. 


Pi lai bindoli? 


ANTIFONE 

Non ti vergogni 


DORIONE. 

No; purché mi rendano. 

CETA 


Cesso, letame. 


PH AEDRIA 


Dorio, 


n4 


Itane tandem facere oporlel? 

conio 

Sic sum: si placco , utere. 

ANTIPHO 

Siedile hunc dccipis? 

DORIO 

Imo enimvero, Anlipho, 

hic me decipil : 

Nani hic me hujusmodi esse sciebat: ego hunc 
esse alitar credidi. 

Iste me fefellit : ego isti nihilo sum aliler , 
ac fui. 

Scd ut ut hacc sunt , tamen hoc Jaciam: cras 
mane argentum mihi 

Miles dare se dixit: si mihi prior tu attuleris , 
Phaedria , 

])Iea lege utar , ut potior sii, qui prior ad dan- 
dum est. l'ale. 
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FEDRI A 

Dor/on, bisogna 
Dunque farla a tuo modo? 

DOIUONE 

Io tal mi sono: 

Se tal li piaccio, serviti. 

ANTIFONE 

E iu tal guisa 

Tu lo canzoni? 

DORIONE 

Egli è, che mi canzona, 
Antifón, per l’ appunto. Ei ben sapeva, 
Ch’io era cosi fatto,- ma altrimenti 
Cli’ei non è fatto, io stolto lo credetti: 


Dunque egli me ingannò, non io mai lui; 
Che qual mi son, me gli mostrai sempr’io. 
Ma, comunque ciò sia, pur mi contento 
Che se tu, Fedria, a me porti il danaro 
Domattina primiero, anzi che il porti 
Quel guerrier che comprarmela pur vuole, 
Fedria l’avrà; la mia rubrica è questa: 

Chi primo paga, ò il Ile. Statti con Dio. 
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PIL1EDRIA, ANTIPHO , GETA 

PHAEDRIA 

Quidfaciam ? unde ego mine lam subilo huic 
argenlum inveniam miser, 

Cui minus nihilo est? quod, hic si potè fuisset 
exorarier 

Triduum hoc , promissum fuerat. 

ANT1PIIO 

Itane hunc paliemur , Geta, 
Fieri miser um; qui me dudum, ut dixli, ad- 
juerit comiter ? 

Quin, cum opus est, beneficium rursum et 
experimur reddere ? 

GETA 

Scio equidem hoc esse aequom . 

ANTIPHO 

Age ergo, so » 

lus servare hunc potes. 

GETA 

Quid faciam ? 

ANTIPHO 

Invenias argenlum, 
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FEDRIA, ANTIFONE, GETA 

FEDRI A. 

Come ho da far? di dove diavol trarre, 
(Misero me!) sì subito, tal somma? 

Io, che mi trovo or men che nulla in borsa ? 
Che se costui volea tardar tre giorni, 
M’eran stati promessi. 

AN TIFONE 

E soffriremo 

Or, Geta, noi, ch’egli abbia un tal dolore ; 
Egli , che tanto , come tu dicesti , 

E sì benignamente ha me ajutato? 

Anzi , or eh’ è d’ uopo , non ci sforzeremo 
Di servir lui? 

GETA 

Giusto sarebbe , in vero. 

ANTIFONE 

Adoprati, via su; tu sol cavarlo 
D’impiccio puoi. 

OF.TA 

Come farò ? 

ANTIFONE 

Trovargli 


Il danaro. 
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GETA 

Cupio: sed, ul linde, cdoce. 
AKTipao 

Pater ailcst /tic. 

GETA 

Scio: sed quid tum? 

ANT1PH0 

Ah, dicium sapienti sai est. 
GETA 

Itane ? 

ANT1PIIO 

Ita. 

GETA 

Sane hercle pulchrc suades: edam 
tu Itine abis? 

Non triumpho , ex nupdis luis si nil nanciScor 
ma li , 

Ni edam nunc me hujus causa quaererc in 
malo jubeas cruccili? 

ANTIPUO 

Ne rum hic dicit. 

PHAEDH1A 

Quid? ego vobis, Gela, alienus sum ? 

GETA 

Haud puto i 

Sed parumne est, quod omnibus nunc nobis 
succenset senex, 

Ni insdgemus edam, ut nullus locus relinqua- 
tur preci ? 
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Il vorrei; ma dimmi, donde. 

ANTIFONE 


Il padre è qui. 


GETA 

Sta ben ; ma ciò , che monta? 

ANTIFONE 

A buon intenditor, poche parole. 

GETA 

Sì eh? 


ANTIFONE 


Sì , SÌ. 

GETA 

Per dio, che un bel consiglio 
Mi dai davvero: a te il malanno pure.... 

Non trionfo abbastanza forse, ov’io 
N’esca col capo e con le braccia intere, 
Dalle lue nozze? a nuova forca trai mi 
Anco vuoi per costui? 

ANTIFONE 

Ha, in ver, ragione. 

FEDRIA 

Come? Gela, son io straniero a voi? 

GETA 

Non dico: ma li pare, che non basd 
Che contro tutti noi già incollerito 
Sia il vecchio? senza andarlo a stizzir più, 
Che ad appaciarlo non ci sia più luogo? 
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A 

P H A ED RI A 

yjlias ab oculis meis Ulani in ignotum abducet 
locum ? heni; 

Tuni igitur dum licei , dumque adsum, loqui- 
mini niecum , Antipho : 

Contemplamini me. 

ANTIPHO 

Quamobrem? aul 

quidnam Jacturus ? cedo. 

PH ASPRI A 

Quoquo bine asportabitur lerrarum , certuni 
est per sequi, 

Aut perire. 

GETA 

Dii bene vortant, quod agas: pe~ 
detcntim tamen. 

AXTIPHO 

Vide, si quid opis potes adferre buie. 

GETA 

Si quid? quid? 

AXT1PBO 

Quaere, obsecro. 

Ne quid plus minusve faxit , quod nos post 
pigeat, Gela. 

GETA 

Quaero : saìvus est, ut opinor. Verum enim 
metuo malum. 

ARTI PUÒ 

Noli metuere : una tecum bona , mala tolera- 
bimus. 
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FED1UA 

E, me vedente, in luogo ignoto, un altro 
Si trarrà l’idol mio i Finché ci sono, 

Finché tu il puoi pur anco, meco parla, 

Antifone; e ben guardami.... 

ANTIFONE 

E perchè? 

Che vuoi tu far, di grazia? 

FEDRIA 

Ovunque eil’ abbia ' 
A trasportar, son fermo di seguirla; 

O di perirci. 

GETA 

Tela maudi buona 
Il cielo! almeno vacci tu bel hello. 

ANTIFONE 

Vedi, via, se aju tarlo puoi tu alquanto. 

GETA 

Alquanto? quanto? 

ANTIFONE 

Cerca il modo, pregoti, 

Che non abbia a far egli cose poi, 

Di cui c’incresca, o Geta. 

GETA 

Cerco il modo: 

E salvo è già; mel penso. Ma poi, temo 
Le conseguenze. 

ANTIFONE 

Eh , non temerle: insieme 
Noi teco e il ben ne caveremo , e il male. 
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GETA 

Quantum opus est libi argenti? loquere. 

PHAEDRIA 

Solae triginta minae. 

GETA 

Triginta? hui,percara est, Phaedria. 

P H A ED HI A 

Islaec vero vilis est. 

GETA 

Age , age, invenlas reddam. 

PHAEDRIA 

O lepidum ! 

GETA 

Aufer te liinc. 

PHAEDRIA 

Jam opus est. 

GETA 

Jam feres. 

Sed opus est mihi Phormionem ad hanc rem 
adjutorem dari. 

AHTIPuO 

Praesto est: audacissime quidvis oneris im- 
pone y et feret: , 

Solus est homo amico amicus. 

GETA 

* Eamus ergo ad eum ocius- 
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GETA 

Che somma ti bisogna ? dillo. 

FEDRIA 


Mine trenta. 


Sole 


GETA 


Oimè, trenta? ell’è stracara, 

Fedria mio. 

FEDRIA 

Costei cara? ell’è per nulla. 
GETA 

Via, via, troverolle, e porterottele. 

F SCRIA 

Amabil Geta! 

GETA 

Or vattene. 

FEDRIA 


N’ avrei subito. 


Mad’ 


uopo 


GETA 

E subito le avrai. 

Ma d uopo a me fa in questo, I 1 ornuone 
Per ajuto. 

antifone 

Egli è sempre preparato: 
Arditamente addossagli qualunque 
Basto, ei sei porta: egli è di quei ben pochi, 
Che son amici dell’ amico. 

GETA 

A lui. 

Via spicciamci, andiam dunque. 
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Ahi vero: dic,praesto ut sit domi. 

ANT1PH0 

Numquid est , quod opera mea vohis opus 
sit ? 

GETA 

Nil: verum ahi domum , et 
Illam miseram , quam ego nunc intus scio esse 
exanimatam melu , 

Consolare. Cessas? 

ANTIPHO 

Nihil est, aeque quod faciam luhens. 

P H A ED RI A 

Qua via isluc facies ? 

GETA 

Dicam in itinere: mo- 
do te hinc amove. 
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Va in buon’ orai 

Uigli , che in casa aspettimi. 

ANTIFONE 

Poss’io 

Servirvi in nulla ornai? 

GETA 

Nulla ; ma torna 

In casa tu: e consola quella misera; 

Ch’io so eh’ ella si sta là entro in tremito. 

E ancor non vai? 

ANTIFONE 

Oh, non c’è cosa al mondo, 
Ch’io possa far più volentieri. 

FEDRIA 

Or, come 

Pensi tu aver questi danari? 

GETA 

Or, muoviti 

Pur di qui; via facendo, tu il saprai. 
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ACTUS QUARTUS 

SCENA PRIMA 
DEMIPIIO , CHREMES 


DEMIPBO 

\Auid? qua profectus causa fune es Lemnum, 
Chremes, 

Adduxtin’ lecum filiam ? 

C H REM ES 


Non. 

DEMIPBO 

Quid ita non? 

CHREMES 

Poslquam vidit me ejus maler esse hic diu- 
lius , 

Simul autem non manebai actas virginis 
Meam negligcnliam ; ipsam curri omni Ja - 
milia 

Ad me profectarn esse aiebant. 

DEMIPBO 

Quid illic tam diu, 
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ATTO QUARTO 

SCENA PRIMA 

DEMIFONTE, CREMÉTE 

DEMIFONTE 

JAbben, Crcmélc, la camion, per cui 
Festi di qui vela per Lenno, bai poscia 
Teco addotta la figlia ? 

CHEIWÉTE 

No. 

DEMIFONTE 

E perchè 

Ricondotta non l’hai? 

CREMÉTE 

La di lei madre, 
Tisto ch’io assai qui m’indugiava, e farsi 
Di giorno in giorno vie più nubil ella; 
Quant’io tardo, sollecita; si disse 
Che con la figlia e la famiglia intera 
Panila fosse in verso me. 

DEMIFONTE 

Che hai fatto 
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Quaeso , igilur commorabare , ubi id audive- 
ras? 

CHREMES 

Poi me delinuit morbus. 

DEMI P HO 

linde? aul qui? 
CffREMES 

Ilo gas ? 

Seneclus ipsa est morbus. Sed venisse cas 
Salvas audivi ex nauta qui illas vexcrat. 

DEM ipho 

Quidgnato obtigerit, me ab sente , audistin , 
Chreme? 

CHREMES 

Quod quidem me factum consilii incèrtum 
facit: 

Nam hanc conditionem si cui tulero ex- 
trario , 

Quo pacto , aul unde mihi sit, dicendum or- 
dine est. 

Te mihi fi delem esse, aeque atque egomet 
sum mihi, 

Sciebam. lite si me alicnus ajfnem volet, 
Tacebit, dum intercedei familiaritas : 

Sin spreverit me ; plus, quam opus est scito , 
sci et : 

Yereorque ,ne uxor aliqua hoc resciscatrnea. 
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Dunque tu là si lungamente, quando 
Ciò pur ne udivi? 

creméte 

Un mal, mi vi trattenne. 

DEMIFONTE 

Come ? qual male ? 

CREMETE 

E il chiedi? la vecchiezza 
E per se stessa un nlorbo. Ma , ho sentito 
Dal marinar che l’ha condotte , ch’esse 
Felicemente giunsero. 

DEM1FONTE 

Creméte, 

t 

Udito hai tu, quel che, me assente, sia 
Accaduto al mio figlio? 

CREMÉTE 

Anzi: e tal fatto 
M’impiccia assai. Che s’io la mia figlia 
A un qualche estrano vorrò dare in moglie, 
Converrammi narrargliene per filo , 

Come, e donde io me l’ abbia. In vece ch’io, 
In te quanto in me stesso mi affidava. 

Altri, che meco imparentarsi voglia, 

Si tacerà , finche stiam bene insieme: 

Se veniamo a guastarci, ei dirà tutto -, 

Più ch’ei sapranne,aucora. Altro non temo, 
Fuorché il risappia l’una delle due 
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Quod si fit, ut me excutiam , atque egrediar 
domo , 

Id reslat. Nam ego meorum solus sum meus. 

DE.H1PUO 

Scio ila esse , et istaec mihi res soliciludini 
est: 

Neque dcfcliscar usque adeo experirier, 
Donec libi id, quod pollicilus sum, effe cero. 

SCENA SECUNDA 
GETA 

Ego hominem callidiorem vidi neminem, 
Quam Phormionem. Venio ad hominem, ut 
dicerem 

Argento opus esse, et id quo pacto fieret : 

Vi x dum dimidium dixeram, intellexerat: 
Gaudebal: me laudabat: quaercbat sencm: 
Vis gratias agebat, lempus sibi duri. 

Ubi Phaedriae se ostenderet nihilo minus 
Amicum esse, quam Anliphoni. Hominem ad 
forum 

Jussi opperiri: eo me esse adducturum scnem. 
Sed eccum ipsum : quis est ullerior ? at at 
Phaedriae 
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Mogli mie. Che, s’è ciò, nulla mi resta 
Che a farmela di casa; ove sol io. 

Tra tutti i miei, la tengo dalla mia. 

DEMIFONTE 

So ben, ch’ella è cosi ; per questo, in molta 
Cura ne sto: nè mi starò mai queto, 

Se mantenuto pria non ti ho del tutto 
Quant’io già t’ho promesso. 

SCENA SECONDA 
GETA 


Altr’ uom più scaltro 
Di Formión, non l’ho veduto io mai. 

Appena me gli accosto per narrargli 
Che c’è bisogno d’una somma, e in quale 
Modo trovarla si potria; di volo 
Ei m’intendea ; allcgravasi; laudavami; 

Iva in traccia del vecchio , e al ciel rendeva 
Grazie, che il giorno era venuto , in cui 
Di Fedria, al par che d’ Antifone, amico 
Ei mostrarsi potrebbe. Io ’l persuasi 
Di trattenersi in piazza, fin ch’io stesso 
Yi conducessi il vecchio. E ve’ Ilo appunto. 

Ma chi è con lui di più? Ah, ah! gli è il padre 
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Pater venil. Scd quid perdami autem bellua? 
yin quia , q-uos fallavi! prò uno duo sunt viihi 
dati ? 

Commodius esse opinor duplici spe utier. 
Petam Itine, unde a primo insdtui. Siisdat, 
sat est. 

Si ab eo nil fiet, tum hunc adoriar hospitem. 

SCENA TEJiTIA 

ANTIPHO , GETA , CHREMES , 

DE HIP HO 

■ AH TI PII O 

Exspecto, quam mox recipiat sese Gela: 

Sed patruum video cum patre adstantern. Hei 

mihi , 

Quam timeo, adventus hujus quo impellatpa - 
treni ! 

OPTA 

Adibo hosce. O noster Chremes! 

CHREMES 

Salve, Gela , 

GETA 

Venire salvum volupe est. 

CHREMES 

Credo. 
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Dì Fcdria. — Bestia, ch’io mi son; qual ebbi 
Di ciò paura? m’ho a doler fors’io 
Del trovar due pinconi in vece d’uno? 

E’ mi par meglio , aver il piè in due staffe. 
Richiederò pria lui, che primo volli: 

S’egli dà, bene sta: s’c’rimau duro, 
M’iudrizzerò a costui di fresco giunto. 


SCENA TERZA 

ANTIFONE, GETA, CREMÉTE, 
DEMIFONTE 


ANTIFONE (•) 


Geta aspetto infra breve. Ma, che veggo? 
t Con il mio padre il zio? Ahi me meschino! 
Il sopraggiunger di costui, mi mette 
In gran timor: chi’l sa, dov’ egli or possa 
Spingere il padre! 

GETA 

Appresserommi ad essi. 
Oh , mio Crenréle !... 

CREMÉTE 

Addio, buon Geta. 

GETA 


Del tuo felice arrivo. 

CREMÉTE 

Il credo. 


Io godo 


( i) A parlr. 
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GETA 


1 Quid agilur? 

CHREMES 

Multa advenicnti , ut fit, nova hìc compluria. 
GETA 

Ila. De Antiphone audistin quaefacta? 

CHREMES 

Omnia , 

GETA 

Turi dixeras huic ? Jacinus indignum , Chre- 
me , 

Sic circumiri. 

DEMIPHO 

Id cum hoc ageham commodum, 

GETA 

JSarn hercle ego , quoque id agilans mecuni 
sedulo , 

Inveni, opinor, remedium huic rei • 

DEMI PUÒ 

Quid , Geta? 

Quod remedium? 

GETA 

Ut abii abs te.fit forte obviam 

Mihi Phormio. 

CHREMES 

Qui Phormio ? 


GETA 


Js, qui islam. 
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CETA 


l 


t 


« 


Ebbene, 

Cosa si fa? 

CREMETE 

Per chi di fresco arriva. 

Come si suol, gran novità ci trova. 

GETA 

Sicuro. Udisti d’ Antifón?... 

CREMÉTE 

So tutto. 

GETA 

11 german tei narrava? Egli è davvero 
t Un’azion brutta, il tor così di mezzo, 

O Creméle, la gente. 

DEMI FON TE 

Giust’ appunto. 

Di ciò con lui parlavasi. 

GETA 

Ed anch’io, 

Molto fra me pensandoci, mi pare 
Averci pur trovato al fin compenso. 

DEMI FON TE 

Oh Geta, e qual compenso? 

GETA 

Or dianzi, quando 

Io ti lasciava, in Form/on?mi avvenni.... 

CREMÉTE 

Qual Formion? 


GETA 

Qui, questo dell’amica.... 
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CHHEMES 


Sci 0. 






GETA 

Visum est mihi, ut ejus tcntarem senlenliam. 

Prendo hominem solum: cur non, inquam, 
Phormio 

T'idcs, inter vos sic haec polius cum bona 

Ut componantur gratin, quam cum mula? 

Herus Liberalis est, elfugitans litium: 

Nam caeleri quidem hercle amici omnes 
modo 

Uno ore auctores fuere, ut praccipilem hanc 
dar et. 

ANTIPHO 

Quid hic coeplat? aut quo evade t hodie? 

GETA 

An legibus 

Daturum poenas dices, si illam ejecerit? 

Jam id exploralum est. Eia, sudabis satis, 

Si cum ilio inceptas /tornine : ea eloquenza 
est. 

Verum pone esse victum cum : al tandem la- 
nieri 

Non capitis ejus res agitur, sed pecuniae. 

Poslquam hominem his verbis senlio molli - 
rier , 
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CREMETE 


GETA 

Ed a me parve di tentarlo. 

A quattr’occhi lo piglio: Orsù (gli dico) 
Perchè non vuoi tu, Form/on, piuttosto 
Su quest’ affar transigere alla buona, 

Che veuirne ai rigori? è liberale 
Il mio padrone, e il litigare abborrc: 
Benché, per dio, consiglio ad una voce 
Gli amici suoi dato già gli abbiati tutti , 

Di scacciarsi di casa una tal nuora. 

ANTIFONE (i) 

Che diavol dice? e a che tend’ei, costui? 

GETA 

t 

Vuoi forse dirmi tu, che s’ei la caccia, 

Sarà di legge condannato? A questo, 

Già-si è provvisto. Eh, suderai di molto 
Tu , se a cozzar cou sì fatC nom ti metti: 

Ei la sa lunga, e come un libro ei parla. 

Ma poniam pur, che tu la spunti; all’ultimo, 
Qui non si tratta della testa poi, 

Alla perfine in somma hassi a recare 
A danari l’afTar. — Quand’io lo vidi 
A questi detti un po’ ammansirsi, io seguo: 


(l) Udendo, in dopati». 
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Soli sumus nunc hic , inquarti. : eho , quid vis 
duri 

Tibi in manum , ut herus his desistat litibus » 
Hacc bine facessat , tu molestus ne sies? 

ANTIPBO 

Satin illi Di sunt propilii ? 

GETA 

Narri sat scio. 

Si tu aliquam partem aequi bonique dixerif. 
Ut est ille bonus vir, tria non commutabilis 
Verba hodie inter vos. 

I DEMIPBO 

Quis te istaec jussit loqui? 

CHREMES 

Imo non potuit melius pervenirier 
Do, quo nos volumus. 

ANTIPHO 

Occidi. 

BEMIPBQ 

Porge eloqui . 

GETA 

Al primo homo insani bai. 

DEMIPBO 

Cedo, quid postulai ? 

GETA 

Quid? nimium: quanlum libuit. 
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Or via, qui noi soletti siamo; parla, 

Alle corte , che vuoi che ti si dia, 

Por tu tacerti, per andarsen’ ella, 

E per desister dalla lite il padre? 

ANTIFONE (1) 

Per Giove, ch’egli impazza! 

CETA 

E ciò gli ho detto, 

Ben persuaso in me', eh’ ove un partito 
Tu vogli fargli un po’ discreto, e giusto. 

Gli è di sì buona pasta Formione, 

Che in due parole voi conchiuso avreste. 

DEMIFONTE 

E chi ti die’ tale incombenza? 

CREMETE 

. Anzi, egli 

Non polca meglio secondarci, e trarlo 
Dove appunto il vogliamo. 

ANTIFONE (*) 

Io son perduto. 

DEMIFONTE 

Prosegui dunque. 

GETA 

Formion da prima, 

Alle pazzie metteasi. 

DEMIFONTE 

E che diamine 

Chiede egli dunque ? 

GETA 

Quel ch’ei chiede? troppo; 
Quel che gli viene in capo. 

( t] In disparte. 
f*J In disputa. 
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DÈMTPTTO 

Die. 

C ET A 

Si quis darei 

Talentimi magnurn. 

DEMI PHO 

Imo malurn hcrcle: ut nil pudet 1 

GETA 

Quod dixì adeo ci: quaeso, quid si filiam 
Suam unicam locaret? parvi relulit 
Non suscepisse. Inventa est , quae dolerti 
pelai. 

Ut ad pauca redeam , ac mitlam illius 
ine pii as ; 

Jlaec denique ejusfuit, postrema oratio: 

Ego, inquii, jam a principio amici filiam. 

Ila ut aequom fuerat, volui uxorem ducere: 
Nani mihi veniebat in rnentem ejus in- 
cornmodum , 

In servitulem pauperem ad dilem dari: 

Sed mihi opus erat , ut aperte libi nunc fa- 
buler, 

Aliquanlulum quae afferrai, qui dissolverem 
Quae debeo: et edam nunc, si volt Demipho 
Dare , quantum ab hac accipio , quae- sponsa 
est mihi. 
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DEMIFONTE 

Eppure? 

CETA 

Io peflso, 

Chi -gli donasse un buon talento.... 

DEMI FON TE 


Oh capperi! 

Un mal talento, saria quello. Or via. 

Non si vergogna? 


GETA 

Anch’ io gliel dissi. E cosa 
Dato avrebb’ei per collocar sua figlia 
Unica ? e che gli giova il non averne, 

Se una tal dote a uua trovata a caso 
De’ pur sborsare? A farla breve, io taccio 
Le inezie tutte ch’ei mi rispondeva: 

Così couchiuse al fine: A bella prima 
Io voleva, (diss’egli) e giusto egli era, 
Sposar la figlia dell’ amico. Nota 
La di lei povertà ben m’era; e noto, 

Che la ragazza povera in ancella , 

E in moglie no, suol darsi al ricco. Io stava 
Dunque in ciò fermo; ma, a dirtela schietta, 
Avea bisogno di un pocbin di dote, 

Per pagar certi debitucci. Ond’io, 

Anche adesso, ove voglia Demifonte 
Dannilo stesso ch’io ricever debbo 
Da quell’ altra, che stata omini promessa, 
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Nullarn mila malim , quam istanc , uxoreni 
dari. 

ANT1PHO 

Ulrum slullilia facere ego hunc an malitia 
Dicam, scientem an imprudenlem , incertus 
sum. 

DEMIPHO 

Quid, si animarti debel? 

GETA 

Ager oppositus est pignori oh 
Decem minas, inquit. 

DEMIPHO 

Age age,jam ducat: dabo. 

GETA 

Aediculae item sunt ob decem alias. 

DEMIPHO 

Hoi, hui! 

Nimium est. 

CHREMES 

Ne clama: petito hasce a me decem. 

GETA 

Uxori emunda ancillula est: lum pluscula 
Supelleclile opus est, opus est sumluad nu~ 
plias. 

His rebus pone sane, inquit, decem minas . 
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10 non voglio altra moglie ornai, che questa. 

ANTIFONE. r«] 

Se per malizia, o per castroneria. 

Parli or costui; s’ io l’ abbia a dir saputo, 

O mal accorto, in dubbio sto. 

DEMIFONTE 

Ma , e s’ egli 

Insino agli occhi indebitato fosse? 

CETA 

11 campo, eh’ egli ha in faccia, gli sta in pegno, 
l)ic’ ei, per mine dieci. 

DEMIFONTE 

Bene, bene: 

La sposi ei pur, daroglielc. 

GETA 

Ed in pegno 

La casetta anco egli ha, per altre dieci. 

DEMIFONTE 

Ahi, ahi! gli è troppo. 

CREMÈTE 

Non far chiasso; via; 
Quest’altre dieci le potrei dar io. 

GETA 

Poi per la moglie un poco di servuccia , 

E’ dovrà ben comprargliela : e alla sposa 
Un po’ di correduccio gli è bisogno; 

Ed altre spesarelle per le nozze, 

Le son bisogno: tutto questo, ei dice, 

Mettiam che ascender possa a mine dieci. 

fi] lo diipwtt. 
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DEMIPBO 


Sexcenlas proinde scrii ito jam mihi dicas: 

Nil do. Impuralus me iUe ut edam irrideat? 

CHERMES 

Quaeso , ego dabo, quiesce: tu modo fdius 
Fac ut illam ducat, nos quam volumus. 

ANTIPHO 

Ilei mihi ! 

Geta, occidisti me tuis fallaciis. 

CHERMES 

Mea causa ejicitur : me hoc est aequom amit- 
■ tere. 

GETA 

Quantum potest, me certiorern , inquit , fa- 
ce , 

Si illam dant, liane ut mittam , ne incertus 
siem : 

Nam illi mihi dolemjam constiluerunt dare . 
CHREMES 

Jam accipiat : illis repudium renunciet : 

Hanc ducat. 

DEM I PUÒ 

Quae quidern illi res vortat male. 

CHREMES 

Opportune adeo nunc mecum argentum at- 
tuti, 


\ 
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I5EMIF0NTE 

Citatorie seicento ei può mandarmi. 

Per dio: ma nulla, atte, gli do. Ch’c’ m’abbia 
Anco a sbeffar quell’ impurissim’ uomo.' 

creméte 

Acquetati, di grazia; darolle io: 

Tu soltanto procura, che il tuo figlio, 

Quella che dargli vogliam uoi, si sposi. 

ANTIFONE (i) 

Ahimè! con queste sottigliezze tue, 

Geta, m’hai rovinato. 

CREMETE 
Io son cagione 

Ch’ei la rimanda: è giusto, ch’io mi scotti. 

GF.TA 

Fa poi ch’io sappia, ( Formi'on dicea ) 

Quel ch’ei può dare: a fin ch’io con quell’ altra 
Mi disimpegni, s’ei mi danno questa: 

Ch’io non rimanga in secco. A me la dote 
Già quegli altri han fissato, sborsar subito. 

CREMETE 

Via via, riceva ornai le mine trenta ; 

Si disimpegni con coloro; e questa 
Piglisi. 

DEMIFONTE 

Ed il malanno l’accompagni. 

CREMÉTE 

Giusto a tempo ho con me preso il danaro, 

(j) In diiparte. 

y. xyi i o 
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'Fruclum , quem Lemni uxoris rcddunl prae - 
dia : 

Jd sumam: uxori, libi opus esse , dixero • 

SCENA QUARTA 
A N TIP II O , GETA 

antipbo 

Gela. 

GETA 

Hem. 

ANTIPBO 

Quid egisti ? 

GETA 

Emunxi argento senes- 

ANTIPBO 

Satin est id? 

GETA 

, Nescio hercle: tantum jussus sum. 

antipbo 

Eho, verbero, aliud mihi respondes, ac rogo? 

GETA 

Quid ergo narras? 

ANTIPBO 

Quid ego narrern ? opera tua ad 
Restim mihi quidem res rediit planissume. 
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Che ho ricavato iu Lenno dal poderi 
DI mogliema. Di questo or prevarrommi: 
Dirò alla moglie , che ne hai tu bisogno. 
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SCENA QUARTA 
ANTIFONE, GETA 


Cela. 


ANTIFONE 

GETA 


Olà! 


ANTIFONE 

Che hai tu fatto? 

GETA 

Ho un po’ pelato 

La borsa ai vecchi. 

ANTIFONE 

E basta ciò?... 

GETA 

> Davvero 

Noi so: ma ciò soltauto, mi vieu chiesto. 

ANTIFONE 

Ohéi, carne da frusta, altro rispondi 
Da quel ch’io ti domando? 

GETA 

E di che dunque 

Parli ora tu? 

ANTIFONE 

Di che ho a parlar? per mezzo 
Di te, ridotto ad impiccarmi io sono, 
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Ut le quidem omnes Di Deaeque , superi , 
inferi , 

Malis exemplis perdant. Hem,si quid veìis , 

IJuic mandes , quod quidem lede curalum 
velis. 

Quid minus ulibile fuit , quam hoc ulcus tan- 
gere , 

A ut nominare uxorem ? injecta est spes patri. 

Posse illam cxlrudi. Cedo nunc porro, Phor- 
rnio 

Dotem si accipiet, uxor ducenda est domum : 

Quid Jìet? 

GF.TA 

Non enim ducei. 
axtipiio 

Novi: caelerum 

Curn argentum rcpelent , nostra causa sci - 
licet 

In nervum potius ibit. 

GETA 

Nihil est, Antipho, 

Quia mole narrando possit depravaricr. 

Tu id , quod boni est , excerpis : dicis , quod 
mali est. 

Audi nunc conira jam. Si argentum ac- 
ce per it, 

Ducenda est uxor , ut ais : concedo libi : 
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Cosi te mandili tutti in perdizione 
Gli Dei, le Dee ; i Superni, e gl’ Infernali, 
Perbi'o, se vuoi eh’ alcuna cosa a bene 
Riesca mai commettila a costui. 
Qualcosa or meno in concio ti tornava. 
Che di toccar tal tasto? o favellargli 
Pure di moglie? Il padre insperanzito 
Adesso hai tu, eh’ ci possa cacciar quella* 
E, in grazia, ove Formion le trenta mine 
Riceva, e ch’abbia la novella moglio- 
A tor io in casa; allor, che Ha? 

GETA 


Di certo 

?fon piglieralla Formfone. 

ANTIFONE 

Il credo; 

Ma quando poi ’1 danaro rivorranno, 

Egli è da creder sì, che in grazia nostra 
Vorrà ci lasciarsi imprigionare. 

CETA 

Senti, 

Antifón ; nulla c’è , che, mal narrato, 

.Non si possa guastare. Tu, ne scarti 
Tutto il buono ; ed il mal, solo ne dici. 

Odi or l’ opposto. Se colui s’intasca 
Le trenta mine, tu di’ che tor moglie 
Dovrai: poniam eh’ e’ sia: spazio pur sempre 
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Spatium quidem tandem apparandis nuptiis, 
Vocandi , sacrificandi dabilur paululum : 
Jnlerea amici, quod polliciti sunt, dabunt: 
Inde iste reddet. 


AXTIPBO 

Quamobrem? aut quid dicet ? 
GETA 


Iiogas? 

Quot res post illa monslra evenerunt mihi? 
Jntroiit in acdes ater alicnus canis: 

Anguis per impluvium decidit de tegulis: 
Gullitia cccinit: inlerdixit hariolus: 

Aruspex vetuit ante brumam aliquid novi 
Negoli incipere: quae causa estjustissima. • 
Jiaec fieni. 


ANT1PUO 

XJl modo fianl. 

GETA 

Fieni: me vide. 

Pater exit. Abi,dic, esse argentimi , Phac- 
driac. 
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Ci si darà per apprestar le nozze, 

Per invitar, sagrificare, et celerà. 

Gli amici tuoi ti presteranno intanto, 

Onde rendere ai vecchi Fonm'on possa. 
ANTIFONE 

E qual cagione allegherà? 

GETA 

Tu il chiedi? 

Ei dirà loro : Ahi quanti , e quai prodigj , 

Da ch’ehb’io prese queste trenta mine. 

Mi assalivano! in casa, entrommi un nero 
Cane straniero: un serpe, nel cortile 
Per le grondaje veunemi dai tetti: 

Cantò da gallo una gallina: e in fine 
L’indoviuo, c l’Aruspice mi vietano 
D’imprender nulla pria del verno. E panni, 
Che sian cagioni queste, non da burla. 

Così dirà Formfone. 

ANTIFONE 

Pur che il dica. 

GETA 

Dirallo, sì: mallevador son io. 

Ma, ecco il padre tuo, vattene tosto; 

E a Fedria di’, ch’egli è il dauar trovato. 
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SCENA QUINTA 
DE MI P HO , GETA, CHllEMES 

DEMI PUÒ 

Quiclus esto , inquam: ego curabo, ne quid 
verborum duit. 

Hoc temere nitri quarti amiltam ego a me, quia 
mihi tesles adhibeam, 

Cum dem : et , quarti ob rem detti , com- 
memorabo. 

GETA 

Ut caulus est, ubi nil opus est. 

CU REM ES 

Atque ita opus est facto: al matura , dum libi- 
do eadem haec manct : 

Nani si altera illa rnagis instabit , forsitan nos 
rciciat. 

GETA 

lieta ipsarn putasli- 

DEMIPHO 

Due me ad eutn ergo. 

GETA 

Non moror. 
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SCENA QUINTA 

DEMIFONTE, GETA, CREMÉTE 


DEMIFONTE 


Riposa in me, ti dico; stai tranquillo: 

Sarà mio impegno, cli’ei non ci canzoni. 
Non stacoherommi io mai da questo sacco, 
S’io neH’atto di dargliene, non prendo 
Dei testimonj : e accennerò ad un tempo , 

Per qual ragione io glie lo dia. 

GETA (1) 

Veh quanto 

Gli è cauto ; dove non occorre. 

CREMÉTE 


Appunto 

Cosi è da farsi; ma spicciarsi, mentre 
Ei sta per questa; che se mai quell’ altra 
A stuzzicargli l’appetito torna , 

A noi potria fors’egli dar congedo. 

CETA 

Tu l’indovini giusta giusta. 

DEMIFONTE 

Or via, 


Menami a lui. 


GETA 

Senza un iudugio al mondo. 


CH REMES 


1 54 


Ubi hoc egcris t 

Transito ad uxorem meam, ut coneeniathanc 
prius , guani hinc abit: 

Dicat eam dare nos Phormioni nuplum, ne 
succenseat ; 

Et magis esse illum idoneum , qui ipsi sit fa- 
viiliarior : 

Nos nostro officio nihil egressos esse ; quantum 
is voluerii , 

Datum esse dolis. 


DEMIPUO 

Quid tua , malum, id refert? 

CH REMES 

s 

Magni-, Demipho. 


DEMIPBO 

Non satytuum officiurn fecisse , si non id fama 
approbal ? 

CH REMES 

Volo ipsius quoque voluntate hoc fieri, ne se 
ejectam praedicet. 

DEMIPHO 


Idem ego isluc facere possum. 

CUREMES 

Mulier mulierì 


magis congruet. 
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CREMETE 


Ciò fatto, passa da mia moglie, e dille, 

Che venga ella a parlare qui a costei , 

Pria ch’ell’esca di casa; e la persuada 
A non stizzirsi, se a Formión la diamo 
In moglie: essere appunto il fatto suo, 

Un marito , cui tanto ella già prima 
Conosce : aver noi fatto tutto quanto 
Potevam far per essa: a piacimento 
Di Formióne averla noi dotata. 

DEMI FOSTE 

Ciò , che t'importa , stolto ? 

CREMETE 

Assai m'importa. 

DEMI FON TE 

Non ti basta aver fatto il dover tuo, 

Che che poi se ne ciarli? 

CREMÉTE 

Anche di lei 

Voglio in questo il consenso; che non vada 
Dicendo poi, eh’ eli’ c di casa espulsa. 

DEMIFOSTE 

Gliele posso dir io, queste cose 
Stesse. 

ì 

CREMÉTE 

Donna con donna, c’ calzan meglio. 


i5G 

JRogabo. 


VEMIPHO 


CHREMES 

Ubi Mas nunc ego reperire pos- 
sivi , cogita. 


SCENA SEXTA 


SOPIiRONA , CHREMES 


SOPHROHA 

Quid agam? quem mihi amicum misera in- 
veniam? aut cui 

Consilia haec referam ? aut unde mihi auxi- 
lium petam ? 

Navi vereor , hera ne ob meum suasum in- 
digna injuria afficiatur : 

Ita patrem adolescentis jacta haec tolerare 
audio violenter. 

CHREMES 

Nam quae haec anus est exanimata , a fi nire 
quae egressa est meo ? 

SOPHROHA 

Quod ut facerem, egeslas me impulit ; curii 
scirem infirmas nuplias 

Hasce esse ; ut id consulerem, interea vita 
ut in luto foret. 
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DEMIFONTE 

Pregheronnela dunque, co 

CREMÉTE 

Io vo pensando 

Dove a quest’ora le potrei trovare. 

SCENA SESTA 
SOFRONA, CREMÉTE 

SOFRONA (H 

Che farò mai? me misera! ove trovo 
Un amico, un consiglio, od un ajuto? 

Temo assai, venga fatto qualche brutto 
Affronto alla padrona ; e ch’io ne sia 
Stata poi la cagione: perch’io sento, 

Che d’ Antifone il padre a grave sdegno 
Questo fatto si rechi. 

CREMÉTE 

Oh! chi è codesta 
Yecchia , che fuori vicn dal mio fratello, 
Spaventata pur tanto? 

SOFRONA (3J 

A ciò mi spinse 

L’indigeoza: ben seppi, esser mal ferme 
Codeste nozze: e a lei le consigliava, 

Sol per camparne. 

(1] Esce. 

(2] D» »c. 

(3] Da se. 
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CHREMES 

Certe cdepol,nisi me animus fallii , aut panieri 
prospiciunt oculi, 

Meae nulricem gnatae video. 

SOPII ROSA 


Ncque ille investigatili'. 

C fi REMES 

Quid ago ? 

SOPHROHA 
Qui est pater ejus. 


CHRE.VpS 

Adeon , an maneo, dum ea, 
quac loquilur, magiscognosco? 
sop'hroha 

Qitoil si eum mine reperire possim, nihil est, 
quod verear. 

CHREMES 
Ea ipsa est. 

Conloquar. 

so p linosa 
Quis hic loquilur? 

CHREMES 

Sophrona. 

SO PURO A A 

Et meum nomea nominai? 

CHREMES 

llespicc ad me. 


- * . 
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CREMÉTE 

Affé, clie se la mente 

Non mi tradisce, o non mi ingannan gli ocelli, 
Io veggo la nutrice di mia figlia. 

* SOFRONA (O 

Nè si può aver contezza.... 

, CREMETE 

Or, che mi fare? 


SOFRONA [a] 

... Di colui che n’è padre. 

CREMÉTE 

Ho da accostarmele, 
O da aspettar, per meglio intender pria 
Quel ch’ella dice? 


SOFRONA f3J 

Almen , s’ or lo trovassi. 
Non avrei che temere. 


CRF.M ETE 


Parlarle. 


È dessa. Io voglio 


SOFRONA 

Chi è costà? 


CREMÉTE 

Sofróna. 


Chiamami? 


SOFRONA 

E a nome 


(i) D,«. 
(a) Date. 
(3> Da »e. 


CREMÉTE 

A me ti volgi. 
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sophrona 

Di, obsecro vos: esine hic Slilpho? 

CBREMES 

Non. 

SOPHRONA 

Negus ? 

CBREMES 

Concede hinc a foribus paululurn islorsurn 
sodes, Sophrona. 

Ne me istoc postime nomine appellassis. 

SOPII ROBA 

Quid ? non obsecro es, 
Quem semper te esse diclitasti ? 

CBREMES 

Si. 

SOPHRONA 

Quid has metuis forcs? 

CBREMES 

Conclusam hic habeo uxorem saevam. Verum 
istoc de nomine 

Eo perperam olirà dixi , ite vos forte im - 
prudentes foris 

Ejfuliretis , atque id porro aliqua uxor mea 
rescisceret. 

SOPHRONA 

Istoc poi nos te hic invenire miscrac nunquam. 
potimus. 
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SOFRONA 

Oh Dei! Sditone 

Vegg' io. qui ? 

- ckemete 

No. 


SOFRONA 

Tu il nieahi? 

FREMETE 

Un po’ li scosta 

In qua, Sofróna, pregoti, dall’uscio. 

Nou ti venisse un’altra volta fatto, 

Chiamarmi con codesto nome. 

SOFRONA 

E che? 

In grazia, non se’ tu quegli che sempre 
Hai detto d’esser? 

CUF. METE 

Zitto. 

SOFRONA 

‘ Che paventi ■ 

Da codest’uscio ? 

FREMETE 

Io tfengo costà dentro 
Una fiera moglicra. Ma, più volte 
Già vel diceva, e indarno, di non spandere 
Con imprudenza questo nome, a fine 
Ch’ alcuna moglie mia poi non venisse 
A scoprir tutto. 

SOFRONA 

. Or veggo, perchè noi 
Misere mai trovarti non potemmo. 
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CHREMES 

Eho, die milii, quid rei libi est cum familia 
li ac, unde exis? aut 
Ubi illue sunti 

Sophroxa 
Miseravi me ! 

CU REM ES 

Idem, quid est? Vìvuntne? 

SOPHROXA 

Vivit guata. 

Matrem ipsam ex aegriludine miserata mors 
consccula est. 

CHREMES 

Male factum. 

SOPHROXA 

Ego autem, quae essem anus 
deserta , egens, ignota , 

Ut. potui, nuptum virginem locavi huic adole- 
scenti, 

Harum qui est dominus aedium. 

CHREMES 

Jntiphonine ? 

SOPHROXA 

He in, isti ip si. 
CHREMES 

Quid ? 

Duasne is uxores habcl? 

SOPHROXA 

Ju, obsecro , unam 
ille quidem Itane solam. 
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FREMETE 

Ma, dimmi tu; che hai tu che far con quella 
Casa, onde or esci? c di’ , dove son elle? 
SOFRONA 

Me misera !... 

CREMETE 

Ch e stato ? vivon elle ? 

SOFRONA 

La figlia, sì. Ma la povera madre, 

Xlal crepacuor fu in breve uccisa. 

CREMETE 

Oh! duoimi. 

SOFRONA 

Ed io vecchia restando e abbandonata, 

Ed oscura, e indigente, maritai, 

11 meglio ch’io potea, la fanciulla 
A questo giovinetto ; al padroncino 
Di quella casa. 

CREMÉTE 

Ad Antifone forse? 

SOFRONA 

Per 1 appunto , a lui stesso. 


CREMETE 


Ha due mogli? 


E come? ei dunque 


Egli questa ha. 


SOFRONA 

Eh, tu sogni: una, e soletta 
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Quid illam alleram , quae dicitur cognata? 


Sori/tìOA'st 

/ 

CHREMES 


Ha oc ergo est. 


Quid ais? 

SOPHRON.4 

Composito est factum, quo modo Itane amans 
habere possct 
Sine dote. 


cu REM ES 

Dii voslram fi idem ! quatti saepe 
forte temere 

Eveniunt , quae non audeas optarci offendi 
adveniens, 

Quicum volebam , atquc ut volebam , con- 
locatam ftliam. 

Quod nos ambo opere maxumo dabamus ope- 
rata, ut fiere t, 

Sine nostra cura maxuma, sua cura lutee 
solafecit. 

SOPHRONA 

Nunc quid opus facto sit , vide. Pater adole- 
scentis venit ; 

Eutnque animo iniquo hoc oppido forre 
aiunt. 

CHREMES 

Nihil perieli est . 
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CREMETE 

Clie è quell’ altra dunque, 
Che passa per parente? 

Sofrona 

E questa appunto. 
creméte 

Che mi di’ tu? 

SOFRONA 

Si è fatto a bell’ apposta, 
Quel raggiro, affinch’egli aver potesse 
Questa sua amata senza dote. 

CREMÉTE 

Oh Numi ! 

Spesso ci serve il caso meglio assai, 

Di quel che mai bramar uom si ardirebbe. 
Trovo nel mio ritorno collocata 
La figlia, appunto come, c a cui, volea. 

Ciò ch’ambo noi con tutta l’opra nostra 
Lavoravam perchè seguisse, or segue 
Senza un pensiero minimo di noi, 

Per sola di lei cura. 

SOFRONA 

Or, vedj un poco 

Quel che s’abbia a far noi. Tornato è il padre 
Del giovanetto; e dicono per certo. 

Ch’egli assai mal la piglia, questa cosa. 

CREMÉTE 

Non ci pensate; non v’è rischio niuno. 


Seti , per Deos alqae homines , meam esse 
hanc , care resciscat quisquam. 

SOPBliONA 

JYemo ex me scibil. 

CHKEMES 

Sequere me: intus caelera audies. 
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Ma, pel Cielo e la Terra, li scongiuro , 

Bada, che mai persona noi risappia, 

Clic mia figlia cosici. 

sokronA 

Da ine, no certo, 

Nessuno il risaprà. 

creméth 

Seguimi or dunque. 
Discoprirotli il rimanente in casa. 
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ACTUS QUINTUS 

SCENA PRIMA 

✓ 

DE MI PUÒ, GETA 


N o 


DEMJPHO 

ostrapte culpa facimus , ut malis cxpediat 
esse , 

Dura nirniurn dici uos bouos sludemus et be- 
ri ignos. 

Ila jugias , ne praetcr càsam , quod aiunt. 
Nonne id sai erat , 

Accipere ab ilio injuriam ? eliam argentum 
est ultro objectum , 

Ut sii qui vivai, dum aliud aliquid Jlagitii 
conficiat. 

GETA 

Planissume. 

DEMIPHO 

His nunc praemiuni est , qui veda 
prava Jaeiunt. 

GETA 

1 erissime . 
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ATTO QUINTO 

SCENA PRIMA 
DEMIFONTE, GETA 

DEMIFONTE 

vJ li è colpa nostra schietta, che ai bricconi 
Torni lor bene d’ esserlo, frattanto 
Che noi di onesti e liberali il nome 
Andiam cercando. E’ si suol dir: se fuggi, 
Non fuggir oltre rasa tua. Poffare, 

Bastava ben ricevere un affronto 
Da cotestui; senza offerirgli ancora 
Una somma cosi; perdi’ ei po’ campi 
t iucbè gli caschi un altro stolto in mano. 

* GETA 

Gli è verissimo questo. 

DEMIFONTE 

Eh, la fan bene 

Quei soli ornai che san del beu far male. 

9 ET A 

Verissimo. 


i 
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DEMIPHO 

Ut slultissime quidem illi rem 


gesserimus. 

GETA 

Modo ut hoc consilio possiet discedi, ut istam 
ducat. 

DEM IP HO 

Etiamne id dubium est ? 

e età 

ìlaud scio hercle , ut 
homo est , an mulei animum. 

demipho 

Jlem , mulet autem ? 

GETA 

Nescio : verum , si forte , dico. 


DEMIPHO 

Ita faciam, ut frater censuitj ut, uxorem ejus 
huc adducam , 

Cum ista ut loqualur. Tu Gela , abi : prae- 
nuncia hanc venluram. 

GETA 

Argenlum invenlum est Phaedriae: dejurgio 
silelur. 

Provisum est, ne in praesentia haec bine 
abeai : quid nane porro ? 
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DEMIFONTE 

Abbiam noi da pinconi 
Servito lui a maraviglia. 

GETA 

Solo, 

Che noi possiam fidarci, ch’egli almeno 
Se la prenda costei. • 

DEMI FON TE 

Come? e su questo 

V’ è dubbio alcuno? 

GETA 

Afte, ch’io non so bene 
. Che razza d’uomo ei sia; s’ei sia fermo 
In quel eh’ e’ dice. 

DEMI FON TE 

Oh oh! potrebbe forse 

Mutarsi? 

GETA 

Non lo so: ina, caso mai; 

Dich’io. 

DEMIFONTE 

Farò, come il fratei mi disse; 

Di trar qui la sua moglie , a fin che parli 
Ella a costei. Tu, Gela, ad essa vaunc, 

E la previeni del venir dell’ altra. 

. GETA (f j 

A buon conto, trovato essi il danaro 
Per Fcdria; e lite non si fa sin ora: 

Si è provveduto anche per or, che messa 
Non sia costei fuori di casa. O Geta, 

(1/ In dispute. 
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Quid fiel ? in eodem luto haesitas : vorsuram 
solves , 

Gela: praesens quod fuerat malum , in diem 
abiil : plagae crescunt , 

Nisi prospicis. Nunc hinc domum ibo , ac Pha- 
nium edocebo , 

Ne quid vereatur Phormioncm , aut ejus ora- 
tionem. 


SCENA SECUNDA 

DE MI P HO , NAUSTSTRATA , 
CHREMES 

DEM IP HO 

Agedum, ut soles , Nausislrata, fac illa ut 
placelur nobis ; 

Ut sua volunlate id, quod est faciundum , 
jaciat. 

KAVS1STRATA 

Faciam. 

DEMIPHO 

Pariler mine opera me adjuves , ac re dudum 
opilulala es. 

TfAVSlSTRATA 

Factum volo: ac polminus queo viri culpa , 
quam me dignum est. 
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Ma il fine poi di tutto ciò, qual fìa? 

Sempre ci stai nel rischio stesso: un debito 
Non si paga con debili: un respiro, 

Indugia il inai, ma nou lo toglie: Geta, 

Se tu non badi, più iucurabil sempre 
Si fa la piaga. — Or n’andrò in casa, a Fonia 
Addottrinar, perch’ella di Formióne 
Non si spaventi , nè de’ suoi discorsi. 


SCENA SECONDA 

DEMIFONTE , NAUSISTRATA , 
roi CREME TE 

DEMIFONTE 

Or via, ti adopra al solito, Nausistrata, 
Perchè costei con noi si plachi, e faccia 
Spontaneamente ciò ch’egli è da farsi. 

NAUSISTRATA 

Io mi v’ adoprerò. 

DEMIFONTE 
Sì, tu mi ajuta 
Or con parole, come già poc’anzi 
Mi hai sovvenuto di danar. 

NAUSISTRATA 

Ci ho gusto: 

Spiacemi sol d’ averti dato poco; 

Ma del mi’ uomo eli' è la colpa. 


*74 

DEMIPUO 

Quid autem ? 

1$ AUSI ST RAT A 

Quia poi mei palris bene parta 
indiligenter 

, Tutatur : navi ex his praediis talenta argenti 
bina 

Statini capiebat. Vir viro quid prae stali 

DEMI PUÒ 

Bina quaeso ? 

NAUSISTRATA 

Ac rebus vilioribus multo , tameit duo ta- 
lenta. 

■demipbo 

Hui ! 

N AUSI ST RAT A 

Quid haec videntur? 

DEMIPBO 

Scilicet. 

PI AU SIS T RAT A 

Virum me natam vellcm 

Ego ostenderem. 

DEMIPBO 

Certo scio. 

NAUSISTRATA 

Quo pacto — 

DEMIPBO 

Farce sodes , 
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DEMIFONTE 


E come? 


NADSISTRATA 

Perché assai male egli amministra i beni 
Fatti dal galantuomo di mio padre: 

A tempo suo, figurati, ei cavava 
Due talenti d’argento, ogni anno, sempre, 
Da questi istessi miei poderi. Or , vedi. 
Da uomo a uom quel che ci corre! 


DEMIFONTE 

Iu vero, 

Talenti due? 

NAtJSISTRATA 

Rotondi j e aggiungi, eh’ erano 
Tutti a vii prezzo i generi in que’ tempi. 

DEMIFONTE 

Capperi! 

NAtJSISTRATA 

Che ti pare ? 

DEMIFONTE V 

Bene. 

NAtJSISTRATA 

Un uomo 

Nata fossi pur io, eh’ i’ mostrerei.... 

DEMIFONTE 

Già lo so.... 

NAtJSISTRATA 

Per qual modo.... 


DEJiIIFONTE 

Or via, riserbati 
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Ut possis cum illa; ne le adolescens mulier 
defeliget. 

N.4US1STRATA 

Faciam , ut jules: sed meurn virum abs tc ex- 
ire video - 

CHREMES 

Hem, Demipho , 

Jam illi daturn est argentum? 

demi può 

Curavi illico. 

CHREMES 

Nollem datiim. 

Jìeì , video uxorem : pene plus , quam sol 
e rat. 

DEMIPHO 

Cur nolles, Chreme ? 

CHREMES 

Jam recte. 

DEMIPHO 

■ Quid tu? ecquid locutus cum ist * 
es, quamobrem hanc ducimus ? 

CHREMES 

Transegi. 

DEMIPHO 

Quid ait tandem ? 

CHREMES 

Ab duci non polest. 
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Per aver fiato con costei; sì di’ ella, 

Ch’è giovinetta, non ti stanchi il petto 

Pici persuaderla poi. 

NAUSISTR ATA 

Farò a tuo modo. ' 

Ma ilanio marito, di tua casa uscirne 
Veggo. 

CREMETE 

F.bbcn, Demifónte, s’è egli dato 
Già il danaro a colui? 

DEMIFÓNTE 

Ci pensai subito. 

CREMETE 

Vorrei di no. — Ma oimè ! vedo mia moglie. 
Detto ho piu del bisogno. 

DEMIFÓNTE 

E perchè dato 

Non vorresti il danaro? 

CREMÉTE 

Eh, tutto bene; 

Sta benissimo tutto. 

DEMIFÓNTE 

Or tu, che dici? 

Parlato alquanto bai con costei? le hai detto, 
Perchè non la vogliamo? 

CREMÉTE 

Ho fatto tutto. 

DEMIFÓNTE 

In somma, che die’ ella? 

CREMÉTE 

Iudur non puossì, < 
y.xyi i3 
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demipbo 


Qui non potesti 


* ■jS 


CBREMES 

Quia utcvque utrique est cordi. 

DEMI PBO 

% 

Quid istuc nostra? 

CBREMES 

Magni. Praeter haec, 
Cognatam comperi esse nobis. 

demipbo 

Quid? deliras? 

CBREMES 

Sic erit: 

Non temere dico: redi mecum in memoriam. 

DEMIPBO 

Salis ne sanus es? 

A' AVSISTRATA 

Au,obsecro , cave, ne in cognatam pecccs. 

DEMIPBO 

Non est. 


CBREMES 

Ne nega: 

Patris n'omcn aliud dicium est: hoc tu errasti. 

DEMIPBO 

Non norat palrem ? 

CBREMES 

Norat. 
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DEMI FON TE 

Come no? perchè mai ? 

CREMETE 

Perche, l’un l’altro 
Troppo s’aman davvero. 

DEMI FON TE 

A noi, che importa 

Di ciò? 

CREMETE 

Molto, c’importa. E inoltre , io scopro^ 
Ch’ella è parente nostra. 

DEMIFONTE 

Or, che? deliri? 
CREMÉTE 

Deliro, si ; ma pur, non parlo a caso: 

Ri toni ad un po’ in mente alcuni latti.... 

, DEMIFONTE 

Dawer, se’ tu in le stesso? 

'» KACSISTRÀTA 

Oh, bada, in grazia , 
A non straziar la parentela. 

DEMIFONTE 

Eh, giusto ; 

Che parentela? 

CREMETE 

Crediimi, è parente: 

Ma, lo scambiar del genitore il nome , 

In errore l’indusse. 

DEMIFONTE 

E che? fors’ ella 
ISol conosceva il padre suo? 

CREMÉTE 

Mai si. 
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DEM IP HO 

Cur aliud diacit? 

CH REME S 

Nunquamne hodie coticedes mihi? 
Neque intelliges ? 

DEMIPBO 

Si tu nil narras ? 

CUREMES 

Perdis. 

N AUSI ST RAT A 

Miror quid hoc siet. 

DEMIPBO 

Equidemhercle nescio, 

CUREMES 

T r in’ scire ? at ita me scrvet Jupiter, 
Ut propior illi, q itavi ego sum, £c tu, homo 
nemo est , 

DEMIPBO 

Dii voslram /idem ! 

Eamus ad ipsam: una omnes nos aut scire, 
aul nescire , hoc volo. 

CBREMES 

Ah. 

DEMIPBO 

Quid est ? 

CBREMES 

Itane parvam mihi ji Idem esse apud te? 
DEMIPIIO 

Viti me hoc credere? 
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DEMIFONTE ' 

Dunque , perchè Io scambiai ella? 

CREMETE 

In nulla 

Credermi oggi, nè intendermi, uon vuoi? 

DEMIFONTE 

Se tu non mi di’ nulla. 

CREMETE 

Se non cessi, 

Mi uccidi tu. 

NAESISTRATA 

Che diancine è mai questo? 
DEMIFONTE 

Aflè , eh’ io nulla intendo. 

CREMETE 

O via , saperlo 

Vuoi tu una volta, e intenderla? per dio. 

Clic piu stretto parente di noi due , 

Ella non l’ha. 

DEMIFONTE 

èhe sento? Oh Dei! Su tosto 
Andiannc a lei: vo’ che noi tutti a un tempo 
Si venga di ciò in chiaro. 

CREMÉTE 

Eh , no ! 

DEMIFONTE 


Ch’è stato? 


CREMETE 

Mi dai sì poco credito ? 

DEMIFONTE 


Ho da crederla 
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Viri satis quaesitum mihi isluc esse? age,fial. 
Quid? illa filia 

Amici nostri quid Juturum est? 

CUREMES 

Mede. 

DEMI PUÒ 

liane igitur mittimus? 

CUREMES 


Quidni? 

DEMI PUÒ 

IUa maneat ? 

CUREMES 

Sic. 

DEM I PII O 

Ire igitur libi licet, Nausistrata. 

H AUSI ST RAT A 

Sic poi commodius esse in omties arbitror , 
quam ut coeperas , 

Manere hanc : nam perliberalis risa est , curru 
vidi , mihi. 

DEMIPUO 

Quid isluc negoti est ? 

CUREMES 

Jamne operuit oslium ? 

DEMIPUO 

Jam. 
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Dunque cosi? senza cercar più innanzi? 
Kkbcn, sia. Ma, che poi farommenc io, 
Di quella figlia dell’ amico? 

CREAI ETE 

È bene 


Così. 


DEMI FON TE 

Dobbiam noi congedarla questa? («) 

creai Ère 

Perchè no? 

DEMI FON TE 

Ma quell’ altra, trattenerla? 

CRESI ÉTE 

Appunto. 

DEMI FON TE 

Or dunque puoi tu andar parlarle, 
Nausistrata. 


NAUSISTRATA 


Così, tornerà meglio, 

Parmi, per tutti noi ; che non far stare 
Questa: perchè quell’ altra, a prima vista, 

Mi parve bella e onesta. (»> 

DEMII ONTE 

Or, via, mi spiega; 

Cos’è questo negozio ? 

crfméte 

È dentro affatto 


Mogliéma? 

DF.MIFONTE 

Dietro se, già chiuso ha l’uscio. 

Dobliam noi congedarla dunque! — Cioè la figlia di Cremate, di cui i «Ino 
Vecchi han parlato insieme a>tra volta, e di coi Creméte non vuole spiegarsi in 
presenza delta moglie. 

Pone la presente lezione rimane oscura , perché quei i/fa et Itane ren indivi- 
duano abbastanza le pertooe. Onde si veda poi dal contesto, se quest 'ai uà lu* 1 ' »* 
torna più chiara • ve risimi le. 

£2] fesco. 
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CMIEMES 


O Jupìter! 

Di nos respiciunl: gnatam i riverii nuplani curri 
tuo J ìlio . 

DEMI PUÒ 

Hem , 

Quo paolo idpoluit? 

CUHEMES 

Non satis tulus est ad nar- 
randum hic locus. 

DEMI PUÒ 

At tu intro ahi. 

CUIIEMES 

IJeus , ne filii quidcm nostri 
hoc resciscanl , volo. 


SCENA TERTIA 
ANT1PJIO 

iAielus sum ,ul ut mene rcssese habent ,fratri 
obli gisse quoti volt. 

Quani scitum est, ejusmodi parare in animo 
cupiditatcs, 

Quas, curii res advorsac sient, paulo medcri 
possis. 

Hic simul argcntum repperit, cura sese ex- 
pedivit: 

Ego nullo possum remedio me evolvere ex 
bis turbis, 
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CREMETE 

O Giove! I Dei ci voglion bene: sai? 

La mia figlia ho trovata, di già sposa 
Del tuo figlio. 

DEMIFONTE 

Ma come, esser può stato? 

CREMÉTE 

Non e luogo sicuro or qui da dirtelo. 

DEMI FON TE 

Entriam, su dunque. 

CREMÉTE 

Ehi; neppur vo’, che i nostri 
Figli, di questo ne risappian nulla. 

SCENA TERZA 

ANTIFONE 

Comunque vadan le mie cose, io godo 
Intanto pel fratei, che l’ha spuntata. 

Quant’è da saggio , in tai piaceri il core 
Por, che se avversa anco ti fia la sorte. 

Ci si rimedi a poco costo! Appena 
Ebbe Fedria trovato quella somma, 

D’ogui impaccio egli usciva: io, distrigarmi 
A nessun patto posso da’ miei guai; 
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Qui n, si hoc cele tur, in me tu ; sui patefit , in 
probro sim. 

Ncque me domimi nunc reciperem , ni inibì 
esset spes ostenta 

Ilujusce habendae. Sed ubinam Getam in- 
venire possum , ut 

Jlogem, f/uod tempus conveniundi patris me 
capere jubeat? 

SCENA QUARTA 
PIIORMIO, ASTI PUÒ 

pbormio 

Argentimi accepi, tradidi lenoni: abduxi mu- 
lierem : 

Curavi, propria e a Phaedria ut poter e tur : 
nani ernissa est manu. 

Nunc una mihircs edam restai , fjuae est con- 
ficiunda, olium 

A senibus ad potandum ut habeam: nani ali- 
(juot hos sumam dies. 

AXT1PHO 

Sed Phormio est. Quid aie ? 

PJJORMIO 

Quid? 

AKTÌPUO 

Quidnam nunc facturus Phaedria ? 

Quo pacto sudetatem amoris ail se velie ab- 
sumerc ? 
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Che se il mio affar si cela, io sto in perenne 
Timor; se vieti saputo, in ria vergogna. 

Nè in casa or già ritornerei , se speme 
Non mi si aprisse di ottener mia donna. 

Ma, dove mai raccapezzare or Gela, 

Per saper, quando ei vuol ch’ai padre io parli? 

SCENA QUARTA 
FORMIONE, ANTIFONE 

FORMIONE [il 

Ho toccato il danar; dato al sensale. 

Ciò che gli spetta; presami la moglie; 

E fatto sì, che a Fedria la sua 
Ben siasi sua, poich’ella è ’mancipala. 

Sol mi resta una cosa or, di sturbarmela 
Per qualche giorni, e ber, lieto alle spalle 
De’ vecchi. 

ANTIFONE 

Oh oh! Formiónc egli è. Che dici? 

FORMIONE 

Quel eh’ i’ dico ? 

ANTIFONE 

Or che pensi, cli’a far abbia 
bedria? In qual guisa a saziar vcrrassi 
Del suo amor, come il dice? 

[i] Da k. 
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- PJ/ORMIO 

Vicissim partcs tuas aclurus est. 

ASTI PUÒ 

Quasi 

PHORMIO 

Ut fugilcl patrem. 

Te suas rogavil rursum ut ageres; causam ut 
prò se diceres. 

Nani potalurus est apud me: ego me ire seni- 
bus Sunium 

Dicam ad mercalum , ancillulam emtum, du- 
dum quam dixit Gela ; 

Ne, cum hic non videantme , conjicere cre- 
dant argenlum suum. 

Sed ostium concrepuit abs te. 

ANTIPBO 

Vide , qui egredialur. 

PHORMIO 

Gela est. 
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FORMIONE 


Ora a vicenda 

Farà tue parti Fedria. 

ANTIFONE 

Quai parti? 

FORMIONE 

D’andar sfuggendo il padre. Egli ti prega, 
Che tu di nuovo assuma oggi le sue, 

Lui difendendo presso al padre. Ei pensa > 
Di godersela a mensa in casa mia; 

Frattanto ch’io farò pur correr voce 
D’essermen’ito iu Suuio ( e già lo sparse 
Geta così) per fare ivi la compra 
D’una servetta. A questo modo, i vecchi, 
Benché qui non mi vedano, sospetto 
Pur non avran ch'io mi scialacqui il loro. 

Ma crocchiò l’uscio tuo 

ANTIFONE 

V cdi , chi u’ esce 

FORMIONE 

Egli è Geta. 
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SCENA QUINTA 
GETA, ANI IP HO, PII OHM IO 

CETA 

O Fortuna ! o Fors Fortuna ! quantis commo- 
di la ti bus , 

Quam subito, meo fiero Antiphoni ope veslra 
hunc oneraslis diem ! 

ASTI Pi/O 

Quidnam hic sibi voli ? 

GETA 

Nosque amicos cjus ex- 

onerastis mclu ! 

Sed ego nunc mihi cesso , qui non humerum 
hunc onero pallio : 

Alque hominem propero invenire , ut haec , 
quae conligcrint , sciat ? 

ASTI PII O 

Num tu intcUigis, hic quid narrct? 

PBORMIO 

Num tu ? 

ASTI PUÒ 

Nil. 
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SCENA QUINTA 

GETA, ANTIFONE, FORMIONE 

GETA 

Oh Fortuna! Oh Fortunissima! 
Quante felicità, tutte ad un tratto. 

Accumulate in questo solo giorno 
Hai tu sul padrou mio! 

ANTIFONE 

Che diavol dice 

Fra se costui? 

CETA 

Tu pur, Fortuna, hai tolto 
Ogni timore ed ogni iucarco a noi 
Amici d’ Antifone! — Ma, perdendo 

10 sto qui il tempo, in vece di buttarmi 

11 pallio in spalla, e correre a trovarlo, 

Per raccontargli il tutto? 

ANTIFONE 

Ai suoi discorsi, 

Ci capisci tu nulla? 

FORMIONE 

E tu? 

ANTIFONE 

Niente. 
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pbormi» 

Tantum^em ego. 

CETA 

Ad lenonem lune ire pergam: ibi nunc sunt. 

ANT1PHO 

Heus, Geta. 

CETA 

Jlem libi. 

]\ T um mirum, aut novum est, revocari, cur- 
sum cum instilueris? 

AXT1PUO 

Geta. 


CETA 

Pergis hercle: nunquam tu odio tuo me vin- 
ces. . 

AJfTIPBO 

Non manes? 

CF.TA 

Fapula. 

AXTIPUO 

Id quidem tibi jam fiel, nisi resislis , 
verbero. 


GETA 

. y 

Familiariorem oportet esse hunc : minitatur 
malum. 

Sed isne est , quem quaero , an non ? ipse est. 

PUORMIO 

Congredere aclutum. 
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EORMIONI 

Io niente affatto. 

GETA 

Or dunque andronne quinci 
Tosto al sensale : ivi e’ son ora. 

ANTIFONE 

Ehi, Geta. 

GETA r«J 

Ehi tu. Gli è l’uso già, se qualcun corre 
Di richiamarlo indietro. 

ANTIFONE 

Geta. 

GETA 

Canta 

Pur quanto sai, non mi rivolgo io certo. 

antifone 

Non vuoi fermarti ? 

GETA f*] 

Battimi. 

ANTIFONE 

Per dio, 

E come batterotti, se tu tosto 
Non ristai. 

GETA 

Familiar meco è costui, [3) 

Alle minacce ch’ei mi fa. Vediamlo: 

È egli ([uei ch’io cerco, o no? gli è desso. 

FORMIONE 

Va, raggiungilo tu -, ver noi ritrailo. 

|»J Senza rivolgersi. 

(a) Sempre senza volgersi. 

(3| Ci vado an gran palco , perchè Geta possa correr tanto , e rimanere pnr* 
ia vista d* Antifóoe. Ma pad rispondere di dentro le Sceue, fingendosi ogaoC 
più lontano. 

y. xyj 1 5 
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ABT1PB0 

Quid est? 

GET A 

O omnium, quantum est, qui vinoni, homo 
hominum ornatissime ! 

Nani sine controversia ab Diis solus diligere, 
y/ntipho. 

AST1PBO 

Ita velim: sed qui istuc credam ita esse , mihi 
dici velim. 

GET A 

Satin’ est, si te delibuturn gaudio reddo? 

AKTIPBO 

Enecas. 


pboruio 

Quia tu bine poillicUation.es aufer, et, quod 
jers, cedo. 

GET A 

Oh, 

Tu quoque hic aderas, Phormio? 

PBORMIO 

t sfderam: sed cesSas? 

GET A 

yfccipe , hcm. 

Ut modò argentum libi dedimus apud Jorum, 
ree tu domum 

Sumus profecti : interea mittit herus me ad 
uxorem tuam. 


ANTIPUO 

Quamobrcm? 
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ANTIFONE fi) ; 

Clic fai tu dunque? 

GETA (») 

O, fra i viventi tutti , 

Il più felice tu; che, senza dubbio, 

Antifón, tu de’ Numi il favorito 
Sei sovr’ogni altro. ' 

Antifone 

Vorrei, che ciò fosse: 

Ma dimmi tu, perchè creder io’l debba. 

/ 

GETA 

Non ti basta il profumo della gioja? 

ANTIFONE 

M’ammazzi, 

FORMIONE 

Or via, tralascia queste baje; 
Di’ quel che rechi. 

GETA 13) 

Oh ! Formión , tu pure 

C’ cri ? 

FORMIONE 

Ci sono , sì : ma , uon finisci ? 

GETA 

Dunque ascolta. Ti demmo appena dianzi 
Verso piazza i quattrini, a dirittura 
lornammo a casa; intanto, il padron m’ebbe 
Mandato da tua moglie. 

ANTIFONE 

Ed a che fare ? 

fi) Raegìontolo. 

[sj litio tu amie in Scena, 

£3J Volto*» a lui. 


GETA 


*96 


Omino proloqui : nam nihil ad hanc 
rem , est Anlipho. 

Ubi in gjnaeceum ire occipio , puer ad me 
accurril Mida: 

Pone apprehendil pallio, resupinal: respicio : 
rogo , 

Ouamobrem relincat me: ail esse vetilurn in- 
tro ad heram accedere. 

Sophrona modo fratrem bue, inquit , senis 
introduxil Chrernem, 

Eumque nunc esse iritus cum illis. Hoc ubi ego 
audivi , ad fores 

Suspcnso grada placide ire perrexi : accessi: 
astiti: 

Animam compressi: aurem admovi: ilaani- 
mum coepi attendere , 

Hoc modo sermonem captans. 

ANTIPIIO 

Eu, Gela. 

GETA 

Jlic pulcherrimum 

Facinus audivi: itaque pene hercle exclamavi 
gaudio. 

phormio 

Quod ? 

GETA 

Quodnam arbitrare ? 
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CETA 

Lascio i prologhi', mutili oramai. 

Appena entrava io dalle donne, preso 
Dietro mi sento pel pallio, e tirato 
Tanto, ch’io mi piegava a rovesciarmi. 

Mi volgo, è Mida il serviccitiol; gli chieggo, 
Perch’ei mi tenga; dice, non potersi 
Aver accesso alla padrona: esservi entrato pria. 
Da Sofróna introdotto, il fratei stesso 
Del nostro vecchio; e starvi egli tuttora, 
Creméte, dentro con le donne. Udito 
Ch’i’ ebbi ciò, della camera all’uscio 
Mi avvicinava adagio adagio in punta 
Di piedi; giungo, fermomi, non fiato, 

L’ orecchio accosto spalancato, e bevo 
Tutti in tal guisa i lor discorsi. 

AS TIFOSE 


Il nostro Geta! 


Oh bravo 


GETA 

Ivi una cosa udii, 
Veramente bellissima; sì bella, 

Ch’io dal tripudio fui per gridar quasi- 


FORMIOSE 

Ed è? 


• GETA 

Tu, cosa imagini? 

|t] Ad Aatifóac. 
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ANTIPHO 

Ne se io. 

GETA 

Alqui mirijicissimum : 

Palruus tuus est pater inventus Phanio uxori 
tuae. 

ANTIPHO 

Hem , 

Quid ais? 

GETA 

Cum ejus oliin consuevit maire 
in Lcmno clanculum. 

PROEMIO 

Somnium! utin’haec ignorarci suum patrem? 

GETA 

si li quid credito , 

Phormio ,esse causae. Sed me ccnsen potuis- 
se omnia 

Intelligere extra ostium,intus quac inter se se 
ipsi c gerirli? 

P fi OHM IO 

Alquc hercle ego quoque illam audivi Jabu- 
luiit. 

GETA 

Imo etiam dabo , 

Quo magis credas. Palruus interea inde bue 
egrediturforas: 

Haud inulto post cum palre idem recipit so 
intro denuo: 

* 9 

Ait uterque tibi potè statem ejus liabendae se 
dare. 
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Antifone 

Non so. 

GEI A 

Eli’ è una cosa maravigliosissiina : 

11 tuo zio, si trova essere il padre 
Della tua moglie ; di Fania. 

ANTIFONE 

Oh! che dici? 

GETA 

Egli , già in Lenno, di nascosto visse 
Cou la madre di lei. 

FORMIONE 

Favole ! e come 
Non conoscer suo padre potev’ella? 

GETA 

Credi pur, Formiou, che v’era sotto 
Qualche ragione. E credi tu poi, ch’io 
Potessi appieno appien dall’uscio intendere 
Tutto qucPch’e' si dissero? 

FORMIONE 

Ed io pure 

Questa novella, aneli’ io, l’ho udita dianzi. 

GETA 

Ti aggiungerò, per darle fede, alcune 
Particolarità. Sen venne fuori 
Lo zio di là ; non molto dopo, insieme 
Col tuo padre tornatovi, rientrano 
Dalle donne: ivi entrambi hanno conchiuso 
Che ti lascian padrone di tenertela. 


aoo 


Denique ego missus sum, le ut requirerem , 
alque adducerem. 

AXT1PHO 

Hem, quia ergo rape me: cessas? 

CETA 

Fecero. 


Vale. 


ANTIPHO 

O mi Phormio, 


PSORMIO 

Vale , Antipho. Bene, ila me Dii ameni, 
factum. Gaudco, 

Tanlam fortunam de improviso esse his datami 

Summa eludendi occasio estmihi nunc senes. 

Et Phaedriae curarti adimere argentariam ; 

Ne cuiquam suorum aequalium supplex siel. 

Nam idem hoc argentum, ila ut datum est, 
ingratiis • 

Ei datum erit: hoc qui cogain , re ipsa repperi. 

Nunc geslus mihi voltusque est capiundus no- 
vus. 

Sed hinc concedam in angiportum hunc prò- 
xurnum: 


Inde hisce osé°ndam me, ubi erunt egressi 
foras. 

Quo me adsimularam ire ad mercatum , 
non eo. 
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E fmalmcnte, io son spedito in volta 
Per trovarti, e condurvi ti. 

ANTIFONE 

Malanno j 

Che chiacchieri tu tanto ? a bella prima 

Potevi dentro strascinarmi. 

' GETA 

Andiamvi. 

ANTIFONE 

O Formión caro, addio. 

FORM IONE 

Schiavo, Antifone. 

È un hel caso, per dio. Ne godo molto 
Ch’ ahhian avuto tanta sorte a un tratto. 

Mi si appresenla or l’occasion perfetta 
Di bindolar questi due vecchi, e torre 
A Fedria il guai del raccozzar quattrini, 

E del dar quindi a’ suoi compagni noja. 
Questo stesso danar, tal quale io l’ebbi, 
Sarà per forza a Fedria dato: il modo, 
Onde i vecchi costringer, già l’ho in capo. 
Or mi bisogna assumere altra faccia, 

Altro contegno. Ma, appiattarmi voglio 
Per ora in questo chiassuolino; e quaudo 
Li vedrò fuor di casa, mostrerommi. 

Non ci vo più alla fiera, com’io finsi. 
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SCENA SEXTA 

DEMJPHO , PHORMIO, C II RE ME S 


DFMIPHO 

Diis magnas merito gratias liabeo, atquc ago , 
Quando e' venere haec nobis , frater , pr ospere. 
Quantum palesi, nunc coneeniendus Phor- 
mio est, 

Priusquam dilapidet noslras triginla minas. 
Vi aujeramus. 

P 1/0 R MIO 

Derniphoncm , si domi est , 
J'isam: ut quod — 

DEMIPHO 

Al nns ad le ibamus, Phormio. 


PHORMIO 

De eadem hac fol lasse causa. 

DFMIPHO 

Ila hercle. 


PHORMIO 


Crcdidi. 


Quid ad me ibatis? ridiculum! an veremini. 
Ne non idjacerem , quod recepissero semel? 
Heus, quanta quanta haec mea paupertas est, 
lumen 

Adhuc curavi unum hoc quidem, ut mi essct 
fides. 


\ 
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SCE^A SESTA 


DEMIFONTE, FORMIONE, CREMÉTE 


DEMI FON TE 

Io ne ringrazio grandemente il cielo, 

Fratei mio, poiché questa c’è ita bene. 

Or dobbiamo al più presto ritrovare 
"f Quel Formión, per riaver le nostre 
Mine trenta, pria ch’egli ce le mangi. 

FORMIONE fi) 

Vedrò s’è in casa Demifonte , a fine.... 

DEM I FON TE 

Noi venivam da te, Formióne, appunto. 

FORMIONE 

Per questa stessa mia cagion voi forse ?... * 

DEMIFONTE 

Sì, per la stessa. 

FORMIONE ' 

Io mel pensava. Or, che? 
Vo’ andavate (fa me per questo ? è cosa 
Da ridere: temete voi, ch’io mai 
Mancar potessi alla parola mia? 

Ab! per quanto i’rni sia pur poveretto, 
Finora pur, mi è stata a cor la fede 
Sovr’ogni cosa. 

[i] Fingendo boa vederli. 
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CHREMES 

Esine e a ila, ut dixi, liberalis? 

DEM l P HO 

Oppido. 

PHORMIO 

Ilàque ad vos venia nunciatum, Demipho, 
Paralum me esse: ubi voltis, uxorcm date. 
Nam omnes posthabui mihi rcs , ita uti par 
fuil, 

Postquam tanlopere id vos velie, animum ad- 
vorteram. 

DEMIPHO 

At hic dehortatus est me , ne illam libi da~ 
rem : 

Nam qui erit rumor populi , inquit, si id fe- 
c&ris? 

Olim cum honesle poluit, tum non est data: 
Nunc viduam extrudi, turpe est : ferme eadem 
omnia , 

Quae tute dudum coram me incusaveras. 

PHORMIO 

Satis superbe inluditis me. 

DEMIPHO 

Qui? 

PHORMIO 

JRogas ? 
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CREMETE ( ij 

Di’, non l’hai trovata. 
Qual io detto ti avea, modesta e bella? 

DEMIFONTE 


E come ! 


FORMIO NE 

Io dunque, o Demifonte, a voi 
Veniva a dir, ch’io mi sto bello c pronto, 
A pigliar moglie a piacer vostro, e tosto. 
Ch’i’ ho posposto ogni mi’ altro affare, 
Come i”l dovea, veduto ch’ebbi, voi 
Essere in ciò sì caldi. 

DEMIFONTE 

Ma, Creme' te 


Mi ha sconsigliato dal darti tal moglie: 
Schiamazzo grande ( ei dissemi ) farebbcsi, 
S’io tc la dessi. Innanzi, quando farsi 
Ciò potea con decoro, non l’hai data; 

Il volerli or, qual vedova, cacciare 
Di casa, è una viltà: diceami in somma 
Creinéte appunto le ragion tue stesse. 

Da le dettemi dianzi. 

FORMIONE ' 

Alteramente, 

Mi par, che mi sprezziate, e cauzoniate. 

DEMIFONTE 

Come ciò? 


FORMIONE 

Mei domandi ? perchè in moglie 

f » ) A Dmùfontt , di Eiaia, 
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Quia ne alteravi quidem illam poterà du- 
cere. 

Nam quo redibo ore ad e am , quam con - 
temserim ? 

CU REM ES 

Tum autem Antiphonem video ab se se amit- 
tere 

Jnvitum cavi j inque. 

DEM IP HO 

Tum autem video filium 
Jnvitum sane mulierem ab se amitlere. 

Sed transi sodes ad forum , atque illud mihi 
Argentina, rursum jube rescribi , Phormio. 

PHORMIO 

Quodne ego descripsi porro illis, quibus de- 
bui? 

DEM1PHO 

Quid igitur fiet ? 

PHORMIO 

• 

Si vis mihi uxorem dare , 
Quam despondisli , ducam : sin est , ut velis 
Manere illam apud le,dos hic maneat, De- 
mipho : 

Nam non est aequom , me propter vos decipi ; 
Cum ego vestri honoris causa repudium al- 
terne 

Remiserirn, quae dolis lantumdem dabal. 
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Così piu non potrei nè l’ altra avermi. 

Se ini togliete or questa. Cou qual viso 
A ole e voi ch’io torni ora da quella. 

Che trascurata ho dianzi? 

CftEM ÉTE 

Eppure, troppo 

Suo mal grado, Antifón torsela vede. — 

Di’ su^ 111 pur favellagli. f«j 

DEMI FON TE 

Dirogliene. — 

Eppure il figlio, mal suo grado il veggo 
Risolversi di perder la sua moglie. 

Tu dunque, iu grazia, Formion , va in piazza; 
E riportami, o fammi in mia ragione 
Il danaro riscriver, ch’io ti diedi. 

FORM IONE 

Quel dauar, ch’io già volsi ai creditori? 

DEMIFONTE 

Come farassi, dunque? 

FORM IONE 

Se vuoi darmi 

La moglie che hai promessa, me la prendo: 
Ma se poi vuoi tenertela, ch’io tengami 
La dote, è giusto, o Demifonte: ch’io 
Non ho per voi da rimanermi in asso; 
Quand’io, pel rispetto che ho per voi, 

Ho rotto con queH’alira, che a me daya 
La stessa dote per l’appunto. 

[i] A Demifonte sommeue. 
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DEMIPHO 

I in màlam rem hinc cum istac magnijicenlia, 
Fugilive: etiam nunc credis le ignorar ier , 
Aut tua facta adeo ? 

phormio 
Ir ri lo r. 


Si Ubi dare tur? 


DEMIPHO 

Tune hanc duceres , 


PHORMIO 

Fac pe ricium. 

DEMI PHO 

Ut JiUus 

Cum illa habitet apud te, hoc vestrum consi - 
liurn fuit. 

PHORMIO 

Quaeso, quid narras? 

DEMI PHO 

Quin tu mihi argenlum cedo. 

PHORMIO 

Imo vero uxorem tu cedo. 

DEMIPHO 

In jus ambula. 

PHORMIO 

In jus? enimvero, si porro esse odiosi pergiUs; 

DEMIPHO 

Quid facies?^ 
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UT MI FONTE 


Eh , vanne , 

Vaia malora una volta, con codeste 
Tue parolone: spiantatacelo; or credi 

Ch’io non conosca e te, e i fatti tuoi? 

FORMIONE 

Ma voi mi provocate. 

DEM1FONTE 

Che vuoi dirmi? 
La piglieresti, forse tu, se data 
Ti veniss’ella? 


FORMIONE 
Or faune prova. 

DEMIFONTE 

Il figlio, 

Ad abitar con essa indotto l’hai, 


Tu, mezzano. 


FORMIONE 

Che favole son queste? 

DEMIPONTE 

Or via, mi rendi il mio danaro. 

FORMIONE 


Or via, 

La moglie mia mi rendi. 

DEMIPONTE 

Va in giustizia, 

FORMIONE 

In giustizia? per dio, ci vo davvero, 

Se voi seguite ad essermi importuni. 

DEM1FONTE 

Che farai tu? 


v. xvi 
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PHORMIO 

Egonc? i:ns me indotalis modo 

D 

Patrocinavi fortasse arbitramini: 

Edam dolalis solco. 

CHREMES 

Quid id nostra ? 

PHORMIO 

Nihil. 

Hic quondam noram , cujus vir uxorem — 

CI! REM ES 

Jfem. 


Quid est ? 


DEM! PUÒ 
PHOJIMIO 

Lenini habuil aliam. 

CHREMES 

Nullus sum. 

PHORMIO 

Ex qua JUiam 

Suscepit: et eam cium educil. 

CHREMES 

Sepultus sum. 

PHORMIO 

Jlacc adeo ego illi jam denarrabo. 

CHREMES 

Obsecro, 

Ne jacias. 
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FORMIONE 

Quel ch’i’fa rò?voi forse 
Vi credete, ch’io sappia sol le cause 
Pai rocinare delle non dotate: 

Ma soglio anche le parti pigliar spesso 
-Delle dotate donne. 

CREMÉTE 

A noi, che importa 

Di tal cosa? 

FORMIONE 

A voi, nulla. — Io qui conosco 
Una certa, il di cui marito in moglie.... 

CREMÉTE 

Ehi. 

DEMI FON TE 

Ch’ò ciò? 

FORMIONE • 

.... Presa in Leuno un’altra s’ebbe. 
CREMÉTE 

E’ mi annichila. 

FORMIONE 

Ed egli, ha da codesta 
Moglie aggiunta, una figlia, che educando 
Sta di soppiatto. 

CREMÉTE 

Io sou spicciato. 

FORMIONE 

All’altra 

Vera moglie , narrar mi appresto il tutto. 

CREMÉTE 

Pregoti , non lo fare. 
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PHORMIO 

Oh , tun is eras ? 

DEMI PUÒ 

Ut ludos facili 

CHREMES 
Missum tefacimus. 

VHORMIO 

Fabulae. 


CHREMES 

Quid vis libi ? 

Argentum quod habes, condonamus te. 


PU OR M IO 


Audio: 


Quid vos, malurn , ergo me sic ludijicamini 
Inepli vostra puerili sentenlia ? 

Nolo, volo: volo, nolo rursum : cape, cedo: 
Quod dictum , indictum est : quod modo eral 
ratum , irrilum est. 

CHREMES 

Quo poeto, aut unde linee hic rescivit? 

DEM1PH0 

Nescio; 


Nisi, me dixisse nemirii , certo scio. 

CHREMES 

Monstri, ita me , Di ameni , simile. 


PUORMIO 

Injeci scrupulum . 
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FORMIONE 

Oh oli! tu forse 

Sei quel marito? 

DEMIFONTE 

Ei si diverte. 
CREMÉTE 


Noi ti assolviamo. 


Or via, 


FORMIONE 

Ciarle. 

CREMÉTE 

Che vuoi tu? 


Noi ti lasciamle nostre treuta mine. 

FORMIONE 

Ben v’intendo: ma voi ( malanno! ) a che 
Mi andate sempre corbellando voi. 

Coll’ ondeggiar puerilmente inetti ? 

Voglio, non voglio; e poi da capo, voglio; 
E da capo, non voglio; piglia, dammi; 

L’ho detto, non l’ho detto; è fatto, è sfatto. 

CREMÉTE 

In qual modo, e da chi , può aver costui 
Ciò risaputo? 

DEMIFONTE 

Altro non so, fuorch’io 

Sicuramente a uessun mai noi dissi. 

CREMÉTE 

E’ mi pare un portento , aflè dei Numi. 

FORMIONE [«] 

In suggezion gli ho messi. 

(I) Da u. 
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Hem, 

% 

Iliccine ut a nobis hoc tantum argenti au- 
ferat , 

Tarn aperte irridens? emori hercle salius est. 
Animo virili praesenlique ut sis , para. 

Vides peccalum tuum esse clatuni foras, 
Neque jam id celare posse te uxorem tuam: 
Nunc quod ipsa ex aliis auditura sit, Chre- 
me , 

Id nosmet indicare placabilius est. 

Tum hunc impur atum poter irnus nostro modo 
Ulcisci . 

PDORMIO 

At al, itisi mìhi prospicio, hacreo: 

Hi gladiatorio animo ad me ajjectant viam. 

CU REM ES 

At vereor, ut piacari possit. 

DEMI PIIO 

Bono animo es: 

Ego redigavi vos in grattavi ; hoc fretus , 
Chrerne , 

Cum e medio excessit, unde hacc suscepla 
est tibi. 

PUORMIO 

Itane agitis tnecum ? satis astute aggradi - 
mini. 
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DEMIFONTE 


Eppur, per dio, 

Che costui a truffar tal somma ci abbia, 
Canzonandoci in guisa sì sfacciata? 

Meglio, farci accoppare. Or, metti fuori 
E presenza di spirto, e virile 
Animo. Il vedi, ornai la tua magagna 
E pubblicata; asconder non la puoi 
A tua moglie ; sicché, quel ch’ella udrebbe 
Da qualcun altro, è meglio duplici noi. 

Con piìi pace, o Creméte. A nostro modo 
Potrem poi quindi vendicarci appieno 
Di codesto sozz’ uomo. 

FORMIONE (li 

Attento, attento; 

Che s’ io non bado a me, m’iuvischiau questi: 
Dritto alla vita vengonmi. 

CREMÉTE '*) 

Sol temo, 

Che placarsi non voglia ella. 

DEMIFONTE 

Coraggio: 

Rappattumarti con tua moglie io voglio , 
Creméte; e fatto mi verrà, poich’ella 
Vede esser morta di costei la madre. 

FORMIONE 

Così voi duuque mi trattate? astuti 

(1) Fra se. 

(2) A D euaifcnte. 
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Non hercle ex re islius me insligasti , De - 
mipho. 

Airi tu? ubi , quae libitum fu crii, per e gre 
feceris, 

Neque hujus sis veritus feminae primariae , 
Quin rioro modo ei faceres conlumeliam ; 
Eenias nunc precibus lautum peccatimi luuin? 
Ilisce ego illam dictis ila libi incensata da- 
bo , 

Ut ne reslinguas , lacrumis si exftillarcris. 
DE.tr I PHO 

Malum, quod isti Di, Deaeque omnes duini. 
Tanlane affectum quenquarn esse hominem 
audacia ? 

Non hoc publicitus scelus Itine dcporlarier 
In solus terras ? 

CHREMES 

In id redactus sum loci, 

Ut quid agam cum ilio, nesciam vrorsum. 

DEM IP no 

Ego scio. 

Jn jus eamus. 

PHORMJO 

In jus? huc, si quid lubet. 

DEM 1 P HO 

Assequere, retine, dum huc ego servos evoco . 
CHREMES 

Eniin solus nequeo: acuì ire- 
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Nell’ assalirmi, certo, assai. Ma, a lui 
Non fia clic ad ulil torni, o Demifonte, 

Il mal che voi mi fate. Per 1‘ appunto, 

Tua tua posta in viaggio fatto avrai 
Tutte le voglie tue ; le corna a josa 
Alla tua vera moglie poste avrai, 

Senza un pensier pigliarti d’essa al mondo$ 
Ed or, con quattro preghi, assolto e puro 
Le apparirai davanti? AfTè, ch’io voglio 
Cosi insatanassartela, che inai , 

S’auco in lagrime tu liquefaccssiti 
Tutto, uo mai placarla tu non possa. 

DE.1IIFONTE 

Che ti diano il malanno quanti sono 
Iddii nel cielo, e Iddee! eh’ ad esser v’ abbia 
Unni sì sfacciato al mondo? Non fia ’l meglio 
I* ar dar pubblico bando a colai birbo, 

E piantarlo in qualch’isola deserta? 

creméte 

Io sono a tal partilo, che con esso 
Non so assolutamente che mi fare. 

DEMIFONTE flj 

Io ’l so che farmi. Andiameene in giustizia. 

FORMIONE '»} 

In giustizia ? qua qua risponderovvi 
In casa vostra. 

DEMIFONTE 

Noi lasciar, rattienlo; 

Finch’ io di casa abbia qui i servi. 

CREMETE 

Io solo 

Noi posso quasi.... Spicciati. 

fi) Afferrando Formiont. 

(a; Diftndwrdoji. 


Tecum. 


PHORMIO 

Una injuria est 


CHREMES 

Lege agito ergo. 

PHORMIO 

stilerà est tecum , Chreme. 

DEMI PUÒ 

Rape hunc. 

PHORMIO 

Sic agitis enirn vero voce est opus. 
Nausislrala, exi. 


C ff REM ES 

Os opprime. 

DEMIPHO 


Quantum valet. 


impurum vide , 


PHORMIO 

Nausislrala , inquam. 
CHREMES 


Non laces? 


Taceam ? 


PHORMIO 


DEMIPHO 

Nisi scquitur , pugnos in ventrem ingerc. 
Vel oculum exclude. 


PHORMIO 

Est ubi vos ulciscar probe . 
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Ei dee scontarmi. 


FORMIONE 

Un oltraggio 


FREMETE 

Al tribunal ricorri. 
FORM IONE 

E un altro, tu, Cremo te. 

DEMIFONTE (i) 

Trai costui. 

FORMIONE 

Così trattate? Or sì, davver, m’è d’uopo 
Strillar forte. Nausi'slrata, vien fuori. 

creméte 

Quella boccaccia turagli. 

DEMIFONTE 

11 ribaldo ; 

Y cdi forza, ch’egli ha. 

FORMIONE 

Dico , Naus/strata. 
creméte 

Y r uoi tu tacerti ? 

FORMIONE 

Ch’ io mi taccia ? Naau..., 

DEMIFONTE [a] 

S ei non vien teco , dagli nella pancia 
De’ pugni. 


FORMIONE 

Un occhio anco cacciar mi fate: 
Troverò mezzo io pur di vendicarmi. 


(i) Al Sptto ch'esce. 
( 2 ) Al Sere o. 
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SCENA SEPTIMA 

NA USTS TRA TA , CURE HI ES , 
PHORMIO, DEMIPHO 

NAUSISTRATA 

Qui nominat me? 

DEMI PUÒ 

Hem. 

TfAVSISTRATA 

Quid istuc lurbae est , ob scoro , 

Mi vir? 

PHORMIO 

\ 

Hem, quid nunc obstupuisti? 

H AVSISTRAT A 

Quishic homo est ? 

Non mihi respondes? 

PHORMIO 

Hiccine ut libi respondeat? 
Qui hercle, ubi sii , nescit. 

CHERMES 

Cave isti quidquam creduas. 

PHORMIO 

Ahi: lange: si non totusfriget, me eneca. 
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SCENA SETTIMA 

NAUSISTRATA , CREMÉTE, 
FORMIONE, DEMIFONTE 

KAUSISTRATA 

~Chi mi chiamava? 

DEMIFONTE 

Oiniè! 

KAUSISTRATA 

Quale scompiglio, 
Marito mio, di grazia, è questo mai? 

FORMIOKE (I) 

Or via, perchè t’ammutolisci tu? 

KAUSISTRATA 

Chi è costui ? Non mi dai neppur risposta? 

FORMIOKE 

Ch ei ti risponda? ei neppur sa, per dio, 
Dov’ei siasi. 

, FREMETE 

Mogliéina, or bada bene, 

Non dare in nulla a costui fede. 

FORMIOKE 

Vagli 

Tu, donna, accanto, e piglialo per manoj 
S ei non è tutto gelo, e tu mi ammazza. 

<i) A Crrraéle. 
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CBREMES 

Nihil est. 

NAUSISTRATA 

Quid ergo ? quid istic narrai ? 

PU O KM IO 

Jam scies: 

Ausculta. 

CHRESfES 

P ergiti credere ? 

N AUSISI RAT A 

Quid ego, obsecro , 
Huic credavi, qui nil dixit? 

PilORMlO 

Delirai miser 

Timore. 

K AUSI ST RAT A 

Non poi temere est, quod tu tam times. 

CBREMES 

Ego limeo ? 

PBORMIO 

Recle sane: quando nihil times. 

Et hoc nihil est, quod ego dico, tu narra. 

DEM1PBO 

Scelus, 

Tibi narret? 

PBORMIO 

\ Elio tu: factum est abs le seduto 

Profratre. 

X AVSISTRATA 

Mi vir, non mihi narras ? 
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CREMETE 

Bugiardo. 

NAUSISTRATA [i] 

Cos’c dunque? che die’ egli? 

FORMIONE 

L’udrai, se m’odi. 

creméte 

E a crederlo pur duri? 
NAUSISTRATA 

Che gli ho da creder io, se nulla ei disse? 

FORMIONE 

Poveruomo, ei delira di paura. 

NAUSISTRATA 

Ma cerio v’è un perchè, del tuo pur tanto 
Tremare. 

CREMÉTE 

Io tremo? 

FORMIONE 

Ebben, se tu non tremi, 
E s’ io sono un bugiardo, tu gliel narra, 

Tu, quel ch’è stato. 

DEMI FON TE 

Temerario - y ch’egli 

Le tue favole narri? 

FORMIONE 

Or via, abbastanza, 

Troppo ornai, prese hai del fratel le parti, 
O D diafonie. 

NAUSISTRATA 

Via, narra, o marito. 

[i] A Cremi'»#. 
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CBREMES 

At. 

NAUSISTRATA 

Quid al? 

CHREMES 

Non opus est dicto. 

PH ORSI IO 

Tibi quidem: at scilo buie opus est. 

In Levino. 

CHREMES 
lievi, quid ais? 

DEMI PUÒ 

Non laces? 

P BORMIO 

Ciani le. 

CHREMES 

Heimihi / 

PBORMIO 

Uxorcrn duxit. 

, Tt AUSI ST RAT A 

Mi homo, Dii melius duini. 

PBORMIO 

Sic factum est. 

H AUSI ST RAT A 

Perii misera. 

PBORMIO 

Et inde filiam 

Suscepit jam unam , dum tu donnis. 
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CREMETE 

Ma.... 

NAESISTRATA 

Che ma? 

CREMÉTE 

Non de’ dirsi. 

1 FORMIO» E 

Da tc dirsi 

Non de’; ma ben da lei saper si dee. 

In Lenno.... 


CREMÉTE . 

Olà, che dici? 

DEMIFONTK 

Non ti taci ? 

FORMIONE 

Di nasaosto da te.... 

CREMÉTE 

Son spiccio; oimè! 

FORMIONE 

Si pigliava egli un’altra moglie» 


NAUSISTRATA 


Noi voglia mai, marito mio. 

FORMIONE 

Certissimo. 


Il cielo 


Gli è certo, 


NAUSISTRATA 
Me misera! 

FORMIONE 

| Ed anzi, ebbene 

Una figlia, cresciuta grande e grossa , 
Mentre tu credulaccia stai dormendo. 


y. xyi 


*5 
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CHKEAES 

Quid agi m us? 

SAVSISTEATA 

Proh Di immorlales , facinus indignum et 
malum ! 

PBORMIO 

Hoc aclum est. 

NAVSISTRATA 

Aii quid quatti hodie est fa- 
ctum indignius ? 

Qui mi, ubi ad uxores ventum est, tum fiunt 
senes. 

Demipho, te appello : nam me culti hoc ipso 
distaedet loqui. 

Haeccine erant iliones crebrae, et mansiones 
diutinae 

Lemni. J haeccine eroi ea, quae nostros /ca- 
ctus minuebat, vilitas ? 

DEMtriIO 

Ego , Nausistrata, esse in hac re culpatn me- 
ritimi non nego , 

Scd eaquin sit ignoscenda. 

PBORUIO 

Verba fiunt mortilo. 

DEA l PUÒ 

Nam neque negli gentia tua, neque odio iti 
fedi tuo. 
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CREMETE 

Or che farò? 

NAUSISTRATA 

Clic iniquità ò mai questa? 

Oh giusti Dei, qual reità! : 

FORM IONE 

La cosa 

E, qual ti narro. 

NAUSISTRATA 

- E stala fatta mai. 

Ài nostri di, -maggior scelleratezza? 

Veh quai mariti! e’ si fan vecchi solo. 

Quando han che far colle lor vere mogli. — 
Io te interpello, Demifonte; ch’emmi 
Stomachevole or troppo il trattenermi 
A parlar con lui stesso. Ell’cran dunque 
Queste le belle e sì frequenti gite , 

E le sì lunghe dimoranze in Leimo? 
Quest’era, questo, l’allegato sempre 
Scarso prezzo dei generi, per cui 
Tornavan mezze le mie entrate appena? 

DEMI FON TE 

Non ti nego, Nausistrata, ch’ei v’abbia 
Colpa in ciò; ma ella è tal, da per don arsegli. 

FORM IONE [i] 

Che interceder? gli è morto. 

DEMI FONTE 

Ei, no, noi fece. 

Nò per disprezzo , nè per odio tuo. 

fi] Di ». 
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7'lnolentus fere abhinc annos quindccim mu- 
lierculam 

Earn compressit unde haec nata est , neque 
postilla unquam atligit. 

Ea mortem obiit: e medio abiil: qui fuit in re 
hac scrupulus. 

Quarnobrem le oro, ut alia facta tua sunt, 
aequo animo hoc feras. 

lf AVS1STRATA 

Quid ego aequo animo ? cupio misera in hac 
re jam defungier. 

Sed quid sperem? ae tate porro minus pecca • 
turum putem ? 

Jam tum erat senex, seneclus si verecundos 
facit. 

An mea forma, atque aelas nunc magis ex - 
pelenda est, Dcmipho? 

Quid mihi hicajfers, quarnobrem exspectem, 
aut sperem porro non fare? 

PHORMIO 

Exsequias Chremeti; quibus est commodum 
ire, hem tempus est. 

Sic dabo : age nunc , Phormionem, qui volcl, 
lacessito : 

Eaxo tali eum mactatum , atque hic est, in- 
fortunio. 


'E’ saran quindici anni ad un bel circa. 

Che ur* dì , preso dal vino , ir si lasciava 
Con codesta donnaccia, una sol volta; 
li) subito nasceane la fanciulla. 

La madre è morta: sicché, tolto è via 
Tutto il guai dell’affare. Onde, ti prego, 

Come ti acqueti ad altre cose tante, 

Di acquetarti anco a questa. 

NAUSISTRATA 

Ch’io mi acqueti? 
Ed a che? così fosse vero pure, 

Che fosse questa l’ ultima! Or, che debbo 
Aspettar da costui? eh’ ei rinsavisca 
Perl’ invecchiar? egli era forse allora 
Uu bimbo, nce? bastasse 1 esser vecchio; 

Per vergognarsi. Ed io, credi tu forse, 
Demifonte, ch’io d’anni e di figura 
Vada ogni dì facendomi più al caso, 

Per fargli gola? Invano parli: ah, nulla 
Debbo di buono aspettar più da lui. 

FORMIONE 

Ai funerali di Creme te ornai 

Chi vuol assister, venga ; ch’egli è tempo. 

Così li tratto: a stuzzicar Formione 
Altri si provi: ei rimarrà accoppato, 

Come ho costui. Quand’anche della moglie 


j Redeal sane in gratinai: jam supplicii satis 
est mihi. 

ìlabet linee , ei quod, dum vivai, usque ad 
aurem obganniat. 

HAUSISTRATA 

Al meo merito , credo. Quid ego mine ea com- 
memorati , Demipho 

Singillalim, qualis ego in hunc fuerim? 

DEMIPHO 

Novi aeque omnia 

Tecum. 

HA VS1STRATA 

Clorito hoc meo vide tur factum? 

DEMIPHO 

Minime gentium : 

Veruni, quando jam accusando fieri infeclum 
noti potest , 

Jgnosce : orai, confitclur , purgai: quid vis 
amplius ? • 

PUÒ HM IO 

Enimvero, priusquam haec dal veniam , mihi 
prospiciam et Phaedriae. 

Meus, Nausi st rata ; priusquam buie respon- 
des temere, audi. 

H AUSI ST RAT A 

Quid est? 
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Ei torni in grazia, egli b punito bone: 

Per quanto ci viva, ell'ha materia sempre 
Da sturargli l’orecchio. 

MAUSÌSTRATA 

Ma , forse io 

Mi meritava un simil trattamento -, 

Sì, eli! Che vuoi ch’io narri, o Demifonle, 
Ad imo ad uu tutti i risguardi, e tutte 
Le buone grazie mie pur per costui? 

J1EMIFOM TE 

Oh, «queste poi ben le so tutte: è vero. 

NAUSISTRATA 

Io ’l meritava dunque? 

DEMIFONTE 

Oli , niente affatto: 
Ma pur, quando tu ornai co’ tuoi rimbrotti 
Far non puoi che non sia quel eh’ è pur fatto, 
Perdonagli: ei ten prega ; egli si'accusa ; 

Egli si ammenda: or che vuoi più? 

FORMIONF. [i] 

Ma pure. 

Pria che costei faccia la pace, io voglio 
Pensare a me, ed a Fedria. — INausi’strata, 
Pria che tu a caso una risposta facci 
Su ciò , sentimi pria. 

HAtlSlSTRATA 

Che hai tu da dirmi ? 


Il) D» M. 


phormio 


23a 

Ego minas triginla ab islo per fallaciam abs- 
tuli: 

E as dedi tuo guato : is prò sua amica lenoni 
dedit. 

. CHREMES 

Hem , quid ais? 

fi Al'SlSTKATA 

Adeon indignum libi vide tur, filius, 
• Homo adolescens , unum si habet amicam, tu 
uocores duas ? 

Nil pudere? quo ore illum objurgabis? re- 
sponde mihi. 

VEMIPBO 

Faciet,utvoles. 

K AVSISTRATA 

Imo , ut mcam jarn scias Sententiam , 
Ncque ego ignosco , ncque promitto quid - 
quam , neque respondeo , 

Priusquam gnalurn videro. Ejus judicio per - 
millo omnia: 

Quod is jubebit ,faciam. 

PHORMIO 

Mulier sapiens es, Nausistrata. 

NAVS1STRATA 

Satin libi est ? 

PHORMIO 

Imo vero pulchre discedo , et probe. 
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FOUMIONfi 

Trenta mine con arte io gli scroccai. 

Per darle al figliuol tuo ; che ad un sensale 
Diedele in prezzo dell’amaute sua. 

creméts 


Ohi che di’ tu? 


NAUSISTRATA 

Ti pare a te poi cosa 
Indegna tauto questa? un tuo figliuolo 
Giovanettino, procacciarseli’ una. 

Quando hai di mogli un pajo tu? Vergogna!.. 
Con che faccia ardirai lui garrir tu? 
Rispondimi. • 


DEMI FORTE 

Ei farà tutto a tua voglia. 

NAUSISTRATA 

Anzi, a dirtela schietta, io nè perdono, 

Nè promessa gli do, nè a te risposta , 

Fin ch’io non ho visto il mio figlio. Al suo 
Parere io vo’ rimettermi a puntino. 

FORM IONE 

La sai lunga, Nausistrata; sei donna 
Di gran vaglia. 


NAUSISTRATA 

Ti basta? 

FORM IONE 

Anzi , meu vado 
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Et praclcr spem. 

’ B AUSI ST RAT À 
Tu tuum nomen die quod est. 

PBORMIO 

Min ? Phormio , 
T'estrae fami line hercle amicus,et tuo sum- 
mus Phaedriae. 

B AUSISTR AT A 

Phormio, al ego ecastor postime libi, quod 
potevo , et quae. vo. e s , 

Fuciamque et dicam. 

PHORMIO 
Benigne dicis. 

’B AUSISTR AT A 

Poi merilum est tuum. 

PHORMIO 

Tlnprimum hodie facete , quod ego gaudeam, 
Nausistrala, 

Et quod tuo viro oculidolcant? 

B AUSI ST RAT A 

Cupio. 

PBORMIO 

Me ad coenam voca. 

B AU SI ST RATA 

Poi vero voco. 

DEMIPBO 

Eamus intra lune. 
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Contentone ; più assai ch’io noi sperava. 

NAUSISTRATA 

Tuo nome? iu grazia. 

FORMIONE 

11 mio ? Son Formione, 
Di tutta casa vostra amico vero; 

E amicissimo poi di Fedria tuo. 

NAUSISTRATA 

Formióne, d’ora innanzi , affé , quanl’io 
Più’l potrò, farò lutto quauto vogli* 

FORMIONE 

Troppa bontà. 

NAUSISTRATA 


Tuo merito, per dio. 
FORMIONB 

Per la prima, vuoi tu far oggi cosa, 
Nausi'straia , che a me gran piacer dia, 
E clic al marito tuo pizzichi forte? 

NAUSISTRATA 


Anzi. 


FORMIONE 

Alla cena invita me tu dunque. 

NAUSISTRATA 

Affò, t’invito, veramente. 

HEMIFONTE 

Entriamo. 
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NAVS1STKATA 

Fiat. Sed ubi est Phaedrut 

Judex nostcr? 

PUÒ RM IO 

Jam hic faxo aderii. Vos va- 
lete, et p laudile. 
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